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ΑΔΟΛΦΟΪ ΒΕΛΑ ΚΑΙ ΙΟΥΛΙΟΥ ΔΩΤΕΝ

Ο Μ Η Τ Ρ Ο Κ Τ Ο Ν Ο Σ

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

[Συνέχεια]

Ό  Λαυρέντιος Ιλαβεν, άμα ήγέρθη, 
την  έπ ιστολήν, δι’ ής ό Λουβέν συνίστα 
α ΰ τ φ  νά μεταβή παρά τ φ  Έμερΰ άνευ α 
ναβολής καί νά συνδέσγ) γνωριμίαν μ ετ ’ 
αυτοΰ.

Έ πε ιδή  ήτο φίλος ήδη τοΰ Έμερύ, εΰ- 
χαρίστως δέ θά άνανέου τήν παλα ιά ν  α ΰ 
τοΰ φ ιλ ίαν, ό Λαυρέντιος έ'σπευσε νά με
ταβή ε’ις τήν όδόν Κολιζέ.

Καθ’ όδόν έσκέφθη νά έπισκεφθή πρώ
τον τήν Πουλχερίαν, κατοικούσαν έν τή 
αΰτή  οικία, Ιν ή κατώκει ό Έμερύ, δστις 
ήδη ήν έραστής αΰτής .

Ή ρώτησε λοιπόν τόν θυρωρόν περί τής 
K c ( l a c  Βω. ίονΛι ΐ ρ,  διότι ΰπό τό δνομα 
τοΰτο ήτο γνωστή  ή Πουλχερία, και ε- 
κοουσε τόν κώδωνα, ακριβώς καθ ’ήν σ τ ι γ 
μήν έπερατούτο ή μεταξύ  τΐΐς Πουλχερίας 
καί τής Α ιμ ιλ ίας σκηνή, ήν άφηγήθημεν.

Πάς τ ις  έννοεϊ τήν έ'κπληξιν τών δύο 
γυνα ικών καί αΰτοΰ τοΰ Λαυρέντιου. Καί 
βΐ τρεις έμειναν έπί στιγμήν κεχηνότες.

Ά λ λ ’ ή Πουλχερία ανέκτησε ταχέως 
τήν ψυχραιμίαν της καί έπροχώρησε πρός 
τόν Λαυρέντιον έπ ιχαρ ίτως μειδιώσα.

—  Ά  ! ι . . κύριε Δαλισιέ, τώ  είπε, 
ποιος καλός άνεμος σάς εφερε ; . . .  Καλώς 
ήλθατε  . . . Έ χ ω  τήν τ ιμήν νά σάς π α 
ρουσιάσω τήν δεσποινίδα Α ιμ ιλ ίαν  Σου
σά, ή όποία εΰηοεστήθη νά με έπ ισκε- 
φθή . . .  Ά λ λ ά  τήν γνωρίζετε ήδη π ιστεύω  
και αρκετά στενώς.

Ό  Λαυρέντιος άπεμάκρυνεν άποτόμως 
τήν  Πουλχερίαν καί πλησιάζων μετά  σε
βασμού τήν Α ιμ ιλ ίαν :

—  Δεσποινίς , είπεν α ΰτή , συγχωρή
σατε τήν εκπληξίν  μου" δέν έφανταζό- 
μην . ..

—  Ά φ ή σ α τ έ  με ! άνέκραξεν ή Α ιμ ι
λ ία  άπωθοΰσα αΰτόν ' είνε άτιμος ένεδοα.

—  Ένεδρα ; . . .
—  Ναί ! δ ια τ ί ήλθετε έδώ ; . . .  διά νά 

βοηθήσετε τήν γυνα ίκα  αΰτήν  νά μέ ύ- 
βρίσγι, νά μέ έκβιάσν) ;

— Πώς ; . . .  έτόλμησε ; . . .  άνέκραξεν ό 
Λαυρέντιος διά φωνής απε ιλητ ικής .

—  Τό γνωρίζετε καλώς, διότι είσθε 
σύμφωνος.

—  Ώ  ! δεσποινίς . . .
—  Δ ια τ ί  προέβητε είς τοΰτο ; Τί θέ

λετε  ; . . .  Ά  ! τό ήξεύρω . . . θέλετε χρή
μ α τ α  ! . . .  Έ χ ω  νά σάς δώσω . . .

Καί έρευνώσα έν τ φ  θυλακίω  της έξή- 
γ α γ ε  τά ς  οικονομίας της, είς χρυσόν καί 
χαρτονομίσματα, τά  όποια Ιφερεν είς τόν 
Έμερύ.

Η Πουλχερία έμειδία θριαμβευτικώς.

—  AC ! βεβαίως χρήματα ! ε ιπεν, αΰτό 
θέλομεν . . . τό έμάντευσε ή χαριτωμένη 
κόρη !

— Λάβετε ! άνέκραξεν ή Α ιμ ιλ ία .
Καί ερριψε κα τά  πρόσωπον τ^ς Πουλ

χερίας σωρόν λουδοβίκειων. Είς καθρέ- 
πτη ς ,  δπισθεν αΰτΤΙς, Ιπεσε χαμαί είς 
μύρια τεμάχια .

Ή  Πουλχερία πληγεϊσα  έκλονίσθη πρός 
σ τ ιγμ ήν ' ά λ λ ’ άνορθωθεϊσα ήτένι'σε μει- 
διώσα τήν Α ιμ ιλ ία ν ,  ένφ τό αίμα Ιρρεεν 
από τοΰ μετώπου της.

—  Είσαι όλίγον ζωηρά, άγάπη  μου' 
αυτό μοί άρέσκει. Α γ α π ώ  τήν β ια ιό τη 
τα  σου. Τόν καθρέπτην θά τόν πληρώση 
ό Έμερύ.

Ο Λαυρέντιος έρρίφθη πρό τών ποδών 
τ·7ίς Α ιμ ιλ ίας καθικετεύων καί λαμβάνων 
αΰτης τάς χε ϊρας.

Έκείνη άπώθησεν αΰτόν.
—  Δέν έχω άλλα ,  ειπεν α ΰ τφ .
Καί άπωθοΰσα έ'τι αΰτόν ήνέωξε τήν 

θύραν της αιθούσης καί έξήλθεν έν τ φ  
διαδρόμω. Έκεΐνος ήγέρθη καί ήκολούθη- 
σεν αΰτήν .

Ή  Α ιμ ιλ ία  έκλεισε κ α τά  πρόσωπον 
αΰτοΰ τήν θύραν καί έξήλθεν.

Είδεν αυτήν  κατελθοΰσαν τήν κλ ίμακα, 
έ'στη έπί στιγμήν συλλογιζόμενος, μεθ’ δ 
καταληφθείς  ύπό όρν^ς :

— "Εχει καλώς ! ειπεν.
Είσήλθε πάλ ιν  είς τήν  αίθουσαν.
Η Πουλχερία ήν νωχελώς έξηπλωμένη 

έπί τοΰ διβανίου. Έ σ τ η  πρό αΰτης ,  έ- 
σταυρωμένας έχων τάς χεΐραϊ, καί ήτέν ι-  
σεν αΰτήν .

— Ή δ η ,  μεταξύ μας ! Ά ς  λογαρια- 
σθώμεν.

—  "Ας λογαριασθώμεν . . . πώς ; είπεν 
ή Πουλχερία ψυχοώς.

Καί ρίπτουσα τό βλέμμα έπί τών έπί 
τοΰ δαπέδου έρριμένων λουδοβίκειων :

—  Ά  ! να ί, έ'χεις δίκαιον, ε ιπεν ' άλλά  
σύναξέ τα ,  α γα π η τέ  μοι.

*0 Λαυρέντιος έ'στη ένεός.
—  Καί π ιστεύε ις ,  ύπέλαβεν οΰτος, δτ ι 

οΰτω θά διέλθγ) ή ΰπόθεσις.
—  Καί πώς άλλως θέλεις λοιπόν νά 

γείντρ ;
  θ ά  ίδη,ς.
Προυχώρησε πρός αΰτήν άπειλητ ικός. 

Ά λ λ ’ έκείνη ήγέρθη άποτόμως καί λ α -  
βοΰσα τόν κώδωνα εκοουσεν ίσχυρώς.

Σχεδόν παρευθΰς ή θαλαμηπόλος είσ- 
ϊίλθεν.

—  ’Ιουλία, είπεν αΰτή  ή Πουλχερία, 
ζήτησον βοήθειαν, κάλεσε έ’να κλητήρα. 
Ό  κύριος είνε κακοποιός έξ έπαγγέλμα- 
τος καί είσήλθεν έδώ διά νά φονεύση καί 
διά νά κλέψη.

Ή  θαλαμηπόλος ήρξατο τρέμουσα.
—  Ήξεύρ εις, δτι τοΰτο δέν είνε α λ η 

θές, ψεύδεσαι ! άνέκραξεν ό Λαυρέντιος.
—  Έφόνευβες τήν μητέοα σου ! . . .  ναί

$ δ χ » ;
—  Ά  ! σ ιώπα.
—  ΜΙ ήπείλησες ; ώρμησες έναντίον 

μου πρό ο λ ίγ ο υ ; . . .  Βλέπεις, ’Ιουλία , δτι 
άκόμη μέ άπειλε ΐ ...

—  Ναί . . .  βοήθειαν ! άνέκραξεν ή θα
λαμηπόλος.

—  Σ ιωπήσατε καί α ί δύο·, οΰδέ λέξ ιν  
πλέον, άνέκραξεν ό Λαυρέντιος σ ταματών 
τήν θαλαμηπόλον, ή τ ις  ήθελε νά έξέλθνι- 
Ή ξεύρετε καλώς δτι δέν είμαι ικανός δι* 
δ ,τ ι  λ έγετε .

— Δέν είσαι ικανός ; είπεν ή Πουλχε
ρία, ώ ! όχι. Σέ γνωρίζουσι, κύριε Δα- 
λισιέ.

Τό όνομα τοΰτο έπροξένησε ρίγος είς 
τήν θαλαμηπόλον .Ή  Πουλχερία παρετή
ρησε τοΰτο καί είπεν είς τήν ’Ιουλίαν :

—  θ ε έ  μου ! να ί, κόρη μου, ό άνθρω
πος αΰτός, τοΰ οποίου σοί έ'δωκα καί ά- 
νέγνωσες τήν δίκην, έφόνευσε τήν μητέρχ 
του.

Ό  Λαυρέντιος κατώρθωσε νά συγκρα- 
τήστρ τήν παραφοράν αΰτοΰ καί την ορ
γήν.

—  Έ χ ε ι  καλώς . . . εξακολουθήσατε, 
είπεν.

—  Ναί, θά έξακολουθήσω, ύπέλαβεν 
ή Πουλχερία, παρά τάς  άπειλάς καί τά ς  
β ια ιότητας σου. Δέν φοβούμαι έγώ ! Σϊ> 
τρέμεις τώρα και κύπτε ις  τήν κεφαλήν. 
Ή  λέξις χ . Ιη τήρ  σέ έτρόμαξε. Τί θέλεις 
έδώ ; Νομίζ ω, κύριε, δτι είμαι είς τή ν  
οίκ.ίαν·μου !

—  Εις τήν οικίαν σου ή άλλαχοϋ ολί
γον μέ ένδιαφέρει, είπεν ό Λαυρέντιος' α 
ναγνωρίζω δτι ε ίχα άδικον παψαφερθείς. 
Ή  άποστροφή κατενίκησε τήν οργήν . . .

—  Διάβολε ! Μήπως παρεφέρθην έγώ  
βλέπουσά σε ; Τώρα χαίρω πολΰ δτι ή- 
συχάσατε, καί άν μοί ύποσχεθής δτι θά: 
μεν-/ις ήρεμος, συγκατανεύω  νά σέ άκούσω.

—  Η σύχασε , μίαν λές ιν  μόνον θά σοί 
είπω.

—  "Εχει καλώς. ’Ιουλία , πήγα ινε .
—  'Ώ  ! κυρ ία , . . .  ειπεν ή θαλαμηπόλος 

έντρομος διά τήν το ιαύτην  άφροσύνην.
—  Μή φοβείσαι, κόρη μου, ύπέλαβεν 

ή Πουλχερία, ήξεύρει δτ ι θά' είσαι π λ η 
σίον καί δέν θά τολμήσγ) νά έπαναρχίσϊ). 
Έ π ε ι τ α ,  δέν κοιμούμαι, καί τό γνωρίζει 
κ άλλ ισ τα  δτι δύναμαι νά ύπερασπισθώ.

Τ αΰτα  λέγουσα ελαβεν έκ τ·7)ς θερμά
στρας βελόνην κεντήματος.

—  ’Ιδού ! αΰτό μοί άρκεΐ, έξηκολού- 
θησε, διά νά τόν φοβίσω' αΰτός είνε δει
λός ! πήγα ινε ,  ’Ιουλία, άφησε μας, χωρίς 
όμως ν’ άπομακρυνθής πολύ.

Ή  ’Ιουλία έξϋλθεν.
Ή  Πουλχερία έκαθέσθη πάλ ιν  έπί τού· 

διβανίου έπαναλαβοΰσα τήν νωχελη α ΰ 
της στάσιν καί παίζουσα διά τ-?ίς βελό
νης τού κεντήματος.

-— Λοιπόν ! τ ί  έλέγομεν. κύριε Δ α λ ι-  
σιέ ; ήρώτησεν έπ ιχαρίτως.

Ό  Λαυρέντιος δρθιος καί τάς  χ&ΐρας 
έχων έσταυρωμένας, ήτένιζεν αΰτήν  μετά 
καταφρονήσεως.

—  Λέγω δτι είσαι τό άχρειέστερον κα ί 
τό έλεεινότερον τών  πλασμάτων .

—  Μπά ! πρός τ ί  α ί φιλοφρονήσεις α ύ -  
τα ι  ; Ήξεύρεις δτι ήρχισες νά μέ στενο- 
χωρής ! άνέκραξεν ή Πουλχερία έγειρο- 
μένη.



Καί προσηλοΰσα έπί τοΰ Λαυρέντιου 
τοΰς μεγάλους μέλανας άπαστράπτοντας 
αΰτή ς  οφθαλμούς έξηκολούθησε :

—  Τ ί θέλε ι;  νά μοί εΐπγις . . δτ ι ε ί 
μ α ι πολλάκ ις  καί κακοήθης γυνή έστω ! 
συμφωνώ . . .  Τί σέ μέλλει σέ ; σέ ένδιαφέ-
f e i ;

—  "Ο χ ι !  δύνασαι νά κυλιέσαι δσον 
θέλεις είς τόν βόρβορον, άν σοί άρέσγ). Δεν 
θέλω δμως νά ΰβρίζτις μίαν Ιίντιμον κ υ 
ρίαν !

—  Ποίαν ; αΰτήν  τήν βρωμεράν, ή ό
ποία  έξήλθε τώρα, καί τήν όποιαν έχεις 
έρωμένην ; Αύτή είνε ή έντιμος ; Χά ! 
χά  ! Μέ κάμνεις νά γελώ  . . .  Είνε έντιμος 
ώς έγώ καί άκόμη !···

—  Α ΐ ! σ ιώπα , σέ παρακαλώ, άνέκρα
ξεν ό Λαυρέντιος, ή δέν κρατούμαι π λ έ 
ον ! . . .

—  Καί έγώ έπίσης δέν κρατούμαι ! 
ύπέλαβ  εν ή Πουλχερία ζωηρώς. Είσαι, τό 
ακούεις, είς άθλιος, θέλων νά υπεράσπι
σης τήν έρωμένην σου ένώπιόν μου ! . . . 
Νομίζεις δτι δέν εχω πλέον αίμα είς τήν 
καρδίαν . . .  Ώ  ! δέν μέ γνωρίζεις ! μ ετα -  
ζύ  μας έγεννήθη μίσος μέχρι θανάτου. 
Είς σέ οφείλω τήν κα τά πτω σ ίν  μου, ναί, 
είς σέ, οΰτιδανέ ! Καί θέλεις νά μή έκδι- 
κηθώ ; Ώ  ! δχι ! θά σοί αποδώσω μίαν 
ήμέραν τό ·κακόν, τό όποιον μοί έποοξέ- 
νησες . . .

Ό  Λα υρέντιος εμενεν άφωνος ένώπιόν 
τής έκμανείσης γυναικός, δτε αίφνης ή 
6 ύρα τ ι ς  αιθούσης ήνεφχθη.

Ό  Έμερύ είσήλθεν.

1 0 '

Ό  Έμερΰ έφάνη δυσαοεστηθείς καί έκ- 
■πεπληγμένος βλέπων τόν Λαυρέντιον.

—  Τ ί συμβαίνει λοιπόν ; ήρώτησε" τ ί  
θέλετε  έδώ, κύριε Δαλισιέ ;

—  Νά έκπληρώσω τό καθήκον σας, 
άφοΰ σεϊς δέν έκπληοεΐτε αύτό, κύοιε 
Σουσά.

—  Τό καθήκον μου !
—  Βεβαίως . . .  δταν ή αδελφή σας π ε 

ριυβρίζεται ανήκει μάλλον είς σάς νά τή,ν 
■υπερασπίσετε.

—  Ή  αδελφή μου . . .  Ά στε ίζ εσθε  ;
—  Έ οωτήσατε  τήν κυρίαν άν α σ τε ΐ

ζομαι,  άπήντησεν ό Λαυρέντιος. Σάς ε 
παναλαμβάνω  δτι ή αδελφή σας ήτο έδώ 
•υβριζομένη ύπό της κυρίας, δτε έπενέβην 
έγώ .

—  Ά δ ύ  νατον. Ή  άδελ.φή μου δέν έ- 
πά τησε  τόν πόδα έδώ.

—  Καί δ ια τ ί  δχι ; άνέκραξεν ή Πουλ
χερία . . .  Μήπως δέν είμαι άξ ία  το ιαύτης  
τ ιμής ; Ή  αδελφή σας ήλθε καί τήν έδέ- 
χθην ώ ; τή  ήξιζε . Τοΰτο δέν τή,ν εΰχα - 
ρ ίστησε καί λυπούμαι πολύ.

— Πουλχερία, μή ώμίλει τοιουτοτρό
πως ,  είπε·* ό Έμερύ. Ούδέποτε θά π ι -  
στεύσω . . .

—  Α ί ! π ίστευε δ ,τ ι  θέλεις. Έ ρώτη- 
σε καί τόν κύριον, είπε δεικνύουσα τόν 
Λαυρέντιον, τήν ή*ολούθει έκ τοΰ π λ η 
σίον ! Τή,ν συνοδεύει καί τή,ν προστατεύει

εις τά ς  το ιαύ τα ς  έκδρομάς' είνε βεβαίως 
δ ικα ίωμά του !

—  Ά  ! σ ιώπα, είπεν ό Λαυρέντιος" μή 
έπαναρχίσγις τάς άτιμους συκοφαντίας 
σου.

Τ α ΰτα  λέγων διηυθύνετο πρός τήν 
θύραν τής αιθούσης- Ό  Έμερΰ ή*ολούθει 
αύτόν.

—  Λησμονείτε, είπεν α ΰ τ φ ,  δτι μοί ο
φείλετε μ ιαν έξήγησιν, κύριε Δαλισιέ.

Ό  Λαυρέντιος ΰψωσε τοΰς ώμους.
—  Ε π ιτρ έψα τε  ! έξηκολούθησεν ό Έ 

μερύ, άν τό μέρος τοΰτο δέν σάς φα ίνετα ι 
κατάλληλον πρός τοΰτο . . .  καί συμφωνώ 
μεθ’ ύμών, δυνάμεθα ν’ άνέλθωι/εν είς τήν 
κατο ικ ίαν μου ..

—  Εΰχαρίστως, είπεν ό Λαυρέντιος.
• Ά νήλθον  είς τό τρίτον π ά τω μ α ,  καί 

άφοΰ είσήλθον, δ Έμερύ λαμβάνων σ τά 
σιν αύστηράν είπεν :

—  "Αν δέν άπα τώ μ α ι ,  καθ ’ήν στιγμήν 
είσήλθον είς τής κυρίας Βωλουδιέρ, ε ίχατε 
ζωηράν φιλονικείαν μ ετ ’ αΰτής  . . .

Ό  Λαυρέντιος διέκοψεν αΰτόν :
—  Ά φ ε ς  με ήσυχον μέ τή'< Βωλουδιέρ 

σου . . .  Δέν πρόκειται δ ι’ αΰτήν τήν κ α 
τεργάρα !

—  Πώς ! . . .  κατεργάρα . . . Δέν σάς έ- 
π ιτρεπω . . .

—  Ά ν  θέλνις μή τό έπιτρέπγις. Αΰτή 
ητο έρωμένη μου πριν γείνγ) ίδική σου καί 
τήν χαρακτηρίζω δπως τή  άξιζε ι. Σοί έ- 
παναλαμβάνω  δτι δέν πρόκειται πεοί α ύ -  
τή ς ,  άλλά  περί τής άδελφής σου.

—  Ή  αδελφή μου κ α τ ’ οΰδέν είς αΰτό 
ένδιαφέρεται.

—  Ά !  πολΰ κ α λ ά . . .  Παραδέχεσαι λο ι
πόν δτι ή άδελφή σου είνε έρωμένη μου, 
δτι παρεδόθη είς έμέ . . .  καί είς άλλους ;

— Τολμάς νά είπϊΐς ; . . .
—  Δέν τολμώ, ό Θεός φυλάξοι __  έ-

παναλαμβάνω  μόνον τά ς  δβρεις, τάς ό
ποιας ή Πουλχερία τή ερριψε κατά  πρό
σωπον.

— Δέν είνε άληθές το ΰ το . . .  Πρός τ ί  
ή Α ιμ ιλ ία  νά έλθϊ) είς τή,ν οικίαν τ α ύ 
την ; . . .

—  Δέν τό γνωρίζω, έν τούτο ις ήλθε.
Ό  Έμερύ περιεπάτει έν τ φ  δω ματ ίφ

κεκυφώς κα ί σύννους.
—  Ναί ! είπεν είνε πιθανόν. . . Είμαι 

δυσαρεστημένος μέ τήν οίκογένειάν μου . .. 
καί θά ήλθε νά μέ πείσγι νά συμφιλιωθώ. 
Ή  Πουλχερία θά τήν συνήντησεν είς τή,ν 
κλ ίμακα . . . Ά λ λ ά  σείς, κύριε Δαλισιέ , 
δ ια τ ί ήλθατε  ;

—  Δ ια τ ί . . .  Ά  ! να ί,  έχεις δίκαιον, ή 
παρουσία μου σέ ανησυχεί. ‘ Ησύχασε.

— Δέν πρόκειται περί αύτοΰ" άγαπώ  
τούναντίον την ειλικρίνειαν. Ιδού ! κά- 
θησε καί άς συνομιλήσωμεν ώς αρχαίοι 
σύντροφοι, τ ί  συνέβη ;

—  Τέλος πάντων ! είπεν ό Λαυρέντιος. 
Λοιπόν ιδού έν συντόμφ, τ ί  συνέβη. Ήρ- 
χόμην είς σε' δτε έ'φθασα είς τό δεύτερον 
πάτωμα,ήκουσα  δ ιαπληκτ ισμ ούς . .. Προσ
έχω καί νομίζω δτι αναγνωρίζω τάς  φω- 
νάς. Δ ιστάζω  έπ ’ όλίγον κα ί τέλος κρούω 
τόν κώδωνα. Εισέρχομαι καί βλέπω τή,ν

δεσποινίδα Σουσά, ναί, τήν άδελφήν σου, 
δ^απληκτιζομένην, σχεδόν είς χεϊρας με
τ ά . . .  δέν τήν ονομάζω πλέον, άφοΰ τοΰτο 
σέ δυσαρεστεϊ.

—  Ποσώς δέν μέ δυσαρεστεϊ, είπεν ό 
Έμερύ. Έ σο  ήσυχος" έντός τής ήμέρας 
θά μεταχειρισθώ τήν  Πουλχερίαν δπως 
τή  άρμόζει. Λέγε.

Ό  Λαυρέντιος δ ιηγήθη δ ,τ ι  είδε καί ή 
κουσε, χωρίς οΰδέν νά κρύψη.

— Τή έροιψε χρήματα ! είπεν ό Έμερύ. 
Ά !  μ α ντεύω . . .  Α τ υ χ ή ς  μου αδελφή ! μοί 
έφερε τάς  οικονομίας της" ε ίμαι βέβαιος.

—  Πιθανόν, είπεν ό Λαυρέντιος. Ε ίχα 
λοιπόν άδικον νά μεταχειρισθώ τήν έρω
μένην σου ώ ;  τή,ν μετεχειρίσθην ;

—  Είχες μέγα  δίκαιον, είπεν ό Έ μ ε 
ρύ. Περίμενε ολίγον" θά τή ε ΐπω  καί έγώ 
δύο λέξε ις .

Καί κατήλθε  παρά τή Πουλχερία.Είσ- 
ήλθε δέ έν τ φ  δω μ ατ ίφ  της. Είχε τά ήθος 
σοβαρόν καί αΰστηρόν.

—  Είσαι σύ ; ήρώτησεν έκείνη έγειρο— 
μένη καί όργίλως άτενίζουσα αΰτόν" τ ί  
θέλεις ;

—  Συγγνώμην, α γα π η τή  Πουλχερία, 
είπεν ό Έμερύ, είσαι άνυπόμονος, νευρική, 
τό έννοώ . . . Καί έγώ έπίσης ε ίμαι πολΰ 
οργισμένος δ ι’ δ ,τ ι  συνέβη καί λυπούμαι.

Έ κείνη  ήγέρθη άποτόμως κα ί ύψούσα 
τοΰς ώμους :

— Ά φ ε ς  με, ε ίπε,μοί προξενείς οίκτον.
—  Σοί προξενώ οίκτον, δ ια τ ί  ;
—  Διότι είσαι ήλίθιος καί άνανδρος. ' 

Ευρίσκεις έί»ώ ένα άνθρωπον, δστις μέ ύ- 
βρίζει καί δέν τόν ραπίζεις.

["Επεται συνέχεια] *

Ε ΙΣ  ΤΟ Π Ρ Ο Σ Ε Χ 3Σ  :

ΕΠΙ  ΤΟΥ Π Υ Ρ Γ ΟΥ  ΑΪΦΦΕΔ
Α ιή γ η μ α  έκ  τ ο ΰ  Ά γ γ λ ιχ ο υ

ΠΕΤΡΟΥ ΔΕΛΚΟΥΡ

Η ΩΡΑΙΑ ΜΑΡΙΩΝ
[Συνέχεια]

Ό  δικαστής ήνοιξε τό συρτάριον τοΰ 
γραφείου του καί έξήγαγε  τό έν τή  κ α 
το ικ ία  τού Μαξίμου εύρεθέν φ ιαλίδιον, τό 
όποϊον έπαρουσίασεν είς τάν κατηγορού
μενον λέγων :

—  Α ναγνω ρ ίζετε  αΰτά τά φ ιαλίδιον ;
Ό  νεανίας έξήτασε περιέργως τό άν-

τικείμενον.
—  'Ο χ ι, είπεν.
—  Ώ σ τ ε  δέν ανήκει είς υμάς ;
—  "Οχι, κύριε.
— ’Οφείλω νά σάς ε ΐπω  δτι τό ά ν τ ικ ε ί -  

μενον τούτο εύρέθη είς τήν κατο ικ ίαν σας, 
είς έομάοιον, περιέχον διάφορα έγγραφα 
καί άλλα  πράγματα , είς τά  δποϊα φα ί
νετα ι δτι άποδίδετε μεγάλην σπουδαίο-



τ η τ « .  Τό φιαλίδ ιον αΰτό ήτο έπ ιμελώ ; νικόν όζύ, δέν δύνατα ι ν’ άποτελέση άπό* 
κεκρυμμένον είς μ ίαν γωνίαν τοϋ έπ ίπλου. δειζιν δολοφονίας, άλλ* αί ληφθεϊσαι πεοί 
Ά νελύσαμεν  τό έπίλοιπον τοΰ περιεχομέ- υμών πληροφορία! ήσαν το ιαύτης φύσεως, 
νου κα ί μέλλω νά σά ; άναγνώσω ίατρο- ώ-ιτε αί πρώται ΰπόνοιαι εΰθΰς έζ άρχή; 
δ ικαστ ικήν έκθεσιν, βεβαιοΰσαν ότι τό ηΰζήθησαν. Τέλος, δτε έμάθομεν πο ϊχ  ή - 
φιαλίδιον αΰτά περιεΐχεν ύδροκυανικάν σαν τά  μέσα τ ή ;  ΰπάρζεώς σας, τά είδος 
όζύ. τοΰ βίου σας, αί σχέσεις σας έν τή  Λέσχν)

Πρα'γματι δέ δ κύριος Περνελέν άνέγνω- τών «Ά ρ ικ ό » ,  έπ ϊστήσαμεν , φυσικώ τ φ  
σεν είς τόν νεον την έκθεσιν τοΰ ίατροϋ λόγιρ, περισσότερον την προσοχήν μ α ς .Ά -  
κυρίου Δουσατέλ. κολούθως ή κατάθεσις τοΰ κυρίου Δυβουά,

—  Λοιπόν ! τ ί  σχέσιν έ'χει πρός τήν έ- τήν οποίαν πρό μικρού σάς άνέγνωσα/έ^  
νοχήν μου ή άνακάλυψ ις τοΰ φ ιαλιδίου πεβεβαίωσε τρόπον τ ινά  τάς ΰπονοίας μας, 
τούτου έν τ ϊί ο ικ ία μου; j α ΐτ ινες  πλέον κατέστησαν βεβαιότητες

—  Τήν ένοχήν σας αΰτήν ! περί τής ένοχης σας, άφοΰ είσέτι δέν ήδυ-
—  Τοιουτοτρόπως, κύριε άνακριτά, ε ί ;  νήθητε, οΰτε θά δυνηθήτε, νά άποδείζετε 

άνθρωπο; έδολοφονήθη δ ι’ ΰδροκυανικοΰ ποΰ δ ιήλθατε τήν νύκτα  τ ή ;  εικοστής 
όζέο; καί σά; άρκεϊ δτι άνεκαλύψατε ε ί ;  π έ μ π τη ;  Δεκεμβρίου, άπό τής ένδεκάτης 
τήν  οικίαν ετέρου προσώπου άντικείμενον καί τέταρτον,μέχρι τής τέταρτης πρωινής 
περιέχον τό δηλητήριον τοΰτο , δπως «μ έ -  ώρας. Ώ ς  βλέπετε, ή άνάκρισις είνε σο- 
σω ; κατηγορήσετε έν πλήρει βεβαιότητι βαρά, λεπτομερής, καί έκ τοΰ συνόλου δ- 
τον ιδ ιοκτήτην  τοΰ φια7,ιδίου ; λων τών γεγονότων τούτων έναντίον ΰ -

—  “Οχι,κύριε, καί μή ζη τε ίτ ε  διά τοΰ. μών όρμώμενος,έσχημάτισα τήν πεποίθη- 
άφελοΰ; τούτου τ ή ;  ΰπερασπίσεω; μέσου, σιν καί σα ; κατηγορώ ώ ;  δολοφόνον τοΰ 
ν ’ αποπλανήσετε τήν δικαιοσύνην. “Εχετε κόμητο; δέ Φερουζόλ, δολοφονηθέντο; κα- 
τήν  ιδέαν δτι έπ ιπολα ίω ; ένήργησαν τήν τ ά  τήν νύκτα  τ ή ;  ε ικοστή; πέμπτης λή- 
σύλληψίν σας καί δτ ι ή καθ ’ ΰμών κ α τη -  ζαντος Δεκεμβρίου. ’Εκτός τούτου σά; 
γορία έγένετο ΰπό περιστάσεις ολιγώτεοον κατηγορώ δτι άφηρεσατε άπό τά θΰμά 
σοβαράς ;Ά πατάσθε .Ή  κατηγορία δέν στη- σα ; δ ιακόσια ; πεντήκοντα χ ιλ ιά δ α ;  φράγ- 
ρίζεται έπί ένό; μόνου σημείου τής, άνα- κ ω ν ,τά ;  όποία; ολίγον πρότερον είχε κερ- 
κρίσεω;, ά λ λ ’έπί τοΰ συνόλου πολλών γε- δίσει ε ί ;  τά χαρτοπαίγνιον. Ε π ιμ ένετε  
γονότων έπ ιβαρυντικών δ ι’ ύμά ;.  "Οχι, πλέον νά προσποιήσθε τόν άθφον ;
μόνη ή ά νακά λυψ ι ;  τοΰ φιαλιδίου τούτου Ό  Μάζιμο; ήγέρθη υπερήφανο; έζ ά- 
ε ί ;  τήν κατο ικ ίαν σα; δέν θά έφαίνετο έ- γανακτήσεω ;.
παρκή; ε ί ;  τήν δικαιοσύνην, δπω ; σα; κα- —  Ναί, επιμένω νά διακηρύττω άθφον 
τηγορήσϊ) έπί έγκλή ματ ι καί ένεργήσνι τον έαυτόν μου ' ναί , τώρα έννοώ τήν 
τήν σύλληψίν σα ; .  Ά λ λ ’ οφείλω νά σά ; πραγματικήν άζίαν δλων σας τών έρωτή- 
καταστήσω  γνωστόν δτι ή γενομένη νε- σεων' έζηγώ δέ καλλ ισ τα  δ ια τ ί  μέ ήρω- 
κροψία έπί τοΰ π τώ ματο ς τοΰ θύματό ; : τά τ ε  περί τ ή ςκ α τα σ τά σ εω ς  τής περιου- 
σας. . . σ ία ;  μου,ώ ; καί τήν  α ιτ ία ν ,  δι’ήν έπεμέ-

Ό  υ ίό ;  τής κυρίας Μαριών έποίησε κ ί- νατε έπί τών νεανικών μου έλαφροτήτων, 
νημά τ ι .  έπί τών  σπαταλών μου, δτι ήγάπων τήν

— Ω ! διαμαρτύρεσθε δσον θέλετε, έζ- , πολυτέλειαν καί ήμην έμμανής διά τό 
ηκολούθησεν ό δικαστής, ή πεποιθησις χαρτοπαίγνιον. ’Εννοώ δλας τάς σκέψεις 
μου είνε πληρέστατα  έσχηματισμένη καί σας έπί τής καταστάσεως τοΰ πνεύματός 
οΰδόλω; πλανώμα ι λέγων : τό θΰμά σα ;.  | μου έν τή Λέσχ·/) τών  «Ά ρ ικό» κατά  τήν 
Ή  νεκροψία, έπαναλαμβάνω , έναργώ; κα- ά τυχή  έκείνην νύκτα , δτε έχασα πα ίζων 
τέδειζεν δτι ό θάνατος έπήλθε, συνεπείς μετά  τοΰ κυρίου Δυβουδ. Έ κ ά μ ατε  τόν 
β ια ία ;  ε ισπνοή; ύδροκυανικοΰ όζέο;. Ή  έ.ζή;  συλλογισμόν : «Είνε οκνηρό; άνθρω- 
άνάκρισι; έβεβ αίωσεν δτι κακούργημα δι- πος,άνευ μέσων ΰπάοζεως, δστις, καθώ ; 
επράχθη καί ή τύχη , ή τ ι ;  πολλά*.'.; δει- | καί πολλοί άλλοι, ζνΐ άπό τό χαοτοπαί- 
κ νύετα ι εΰνοϊκή ε ί ;  τήν δικαιοσύνην , έ- | γνιον. Έ πέτυχ εν  -ζαίρετον εΰκαιρίαν ε ί ;  
φάνη βοηθάς εΰμενής καί τή ν  φοράν αΰ- ; τό κέρδος τοΰ κόμητος δέ Φίρουζόλ καί

τόν έδολοφόνησε διά νά τόν κλίψγι. » Καί 
πρός άπόδειζιν τών λόγων σα; έσχεδιάσατε 
ολόκληρον σειράν έοωτήσεων, έπ ιτηδε ίω ; 
συνδεομένην, προ; συμπερασμόν τ ή ;  ένο
χ ή ;  μου. Λοιπόν ! διαμαρτύρομαι π α ντ ί  
σθένει,πρώτον κατά  τών σκέψεών σας, καί 
δεύτερον κατά  τών κατηγοριών σας ! Ε ί
μαι αθώος τοΰ έγκλήματος, διά τό όποιον 
μέ κατηγορείτε ! Τό ορκίζομαι.

—  Καί ποίας άποδείζεις προσάγετε 
πρό; ΰποστήριζιν τ ή ;  διαβεβαιώσεώ; σα; 
τ α ύ τ η ;  ;

—  Οΰδεμίαν, δυστυχώ ;.
—  Δύνασθε νά καταθέσετε δτι δέν πα- 

ρευρέθητε ε ί ;  το παιγνίδ ιον τοΰ κόμητος 
δέ Φερουζόλ, δτι δέν τόν ήκούσατε ά ναγ -  
γ ε ίλ α ντα  τήν ώραν τής άναχωρήσεώς του,

τήν ,  τοιουτοτρόπως δέ έγνώσθη δτι ήμέ
ραν τ ινά  κ λ έπ τα ι είσήλθον είς τήν κατο ι
κ ίαν σας.

—  Τό γνωρίζω αΰτό.
— Α λλ ’ έκεϊνο,τό όποιον άγνοεϊτε , εινε 

ότι εις έπ ιθεωρητή; τ ή ;  άσφαλείας, έπ ι-  
φορτισμένο; τήν άνακάλυψιν τοΰ δολοφόνου 
τοΰ κόμητο; δέ Φερουζόλ καί γ ινώσκων τ ά ;  
λεπτομεοεία ; τοΰ έγκλήμ ατο ;,  συνώδευε 
κατ  έκείνην τήν ήμέραν τόν άστυνόμον 
τής συνοικία ; σα ; ,  δσ τ ι ;  έπρόκειτο νά βε- 
βαιώσν) τήν ε ί ;  τό οίκημά σα ; γενομένην 
κλοπήν. Ή  τυχ α ία  άνακάλυψ ι ;  εν τ ιν ι  
τών έπ ίπλων σα ; τοΰ φιαλιδίου το ύ 
του, έζήγειρεν άμέσω; τ ά ;  ΰπονοία ; τοΰ 
πράκτορο; έκείνου. Προδήλω; ή άνακά- 
λ υ ψ ι ;  φ ιαλιδίου περιέχοντο; ΰδροκυα-

δτι δέν έγκαταλε ίψ ατε  τήν Λέσχην κ α τ ά  
τ ά ;  ε'νδεκα καί τέταρτον ;

— ”Οχι, άπεκρίθη ό Μάζιμος τ α π ε ι 
νών τήν κεφαλήν.

— Δύνασθε νά δικαιολογήσετε τά  μέσα 
τής ΰπάρζεώς σας ;

— "Οχι, άπεκρίθη έτι άσθενέστερον ό 
δυστυχής νεανίας άνασκιρτήσα; καί συλ- 
λογ ισθε ί ;  τήν μητέρα του.

— Δύνασθε νά έζακριβώσετε τήν χρή- 
σιν τοΰ χρόνου σα ; κατά  τήν νύκτα  τής. 
εικοστής πέμ πτης  Δεκεμβρίου, άπό τ ή ς  
ένδε κ ά τη ;  καί τέταρτον μέχρι τής τ ε -  
τάοτης ώρας τής π ρ ω ία ; ;

Ναί , τό ήδύνατο έάν ήθελεν ' ήδύ
νατο ν’ άποδειζϊΐ ποΰ ήτο κατά  τή ν  ό- 
λεθρίαν έκείνην νύκτα . Προφανώ; ό κ ύ 
ριο; Περνελέν ήτο βέβαιο; πεοί τ ή ;  σ ιω
π ή ;  τοΰ κατηγορουμένου καί έπέ[/ενεν εΰ- 
αρέστω; έπί τ ή ;  έρωτήσεω; τ α ύ τη ; 'ή σ θ ά -  
νετο είδο; ήδονή;,περ ιπλέκων τόν νεανίαν- 
ε ί ;  τήν άδιέζοδον τα ύ τη ν ,  καί έν τού 
το ι ;  ό Μάζιμο; διά μ ιά ;  του μόνη; λ έ -  
ζεω ; ήδύνατο νά μεταβάλγι τήν κακεν
τρεχή εΰχαρίστησιν τοΰ κυρίου Περνελέν 
ε ί ;  φανεοαν πλάνην καί ν ’ άποδείζη τήν· 
άθωότητά  του. Ά λ λ ά  τήν λέζιν  ταύτην^ 
δέν ήδύνατο νά προφέρν), διότι θά συνα- 
πέφερε τήν ά τ ιμ ίαν  νεάνιδο;. Καί άν έπρό- 
κειτο νά θυσιάσν) τήν  ζωήν του δ Μ άζι
μο ;,  θά έσιώπα ! Ή δύνατο  νά είπ·/| ε ίς  
τάν ανακριτήν τό δνομα τ ή ;  δεσποινίδας 
Α λ ίκ η ;  δέ Λομπρέ, προσθέτων, οτι « τ ή ν  
νύκτα , κατά  τήν όποιαν ό κόμη; δέ Φε
ρουζόλ έδολοφονήθη, έγώ εΰρισκόμην ε ί ;  
Ιν τών δωματίων τοΰ μεγάρου τοΰ κυρίου 
δέ Λομπρέ, εν συντρόφι^ μετά τ ή ;  έγγό- 
ν η ;  του ;»  Έ ν τοιαύτϊ) περιπτώσει, ό υίός 
τ ή ;  κυρίας ΜΙριόν θά έθεωοεϊτο ώς ό έ
σχατο ; τών άθλ ιων , διότι ό νεαν ία ;  δέν 
ήγνόει δτι έκτό ; τοΰ άποτελέσματος, τά 
όποιον ήθελε παραγάγει ή κατάθεσ ις  α υ 
τή ,  ήθελ ον ένεργήσει νέα ;  έρεύνα; πρός 
άπόδειζιν τ ή ;  άληθειας ταύ τη ς .  Ό  Μ ά
ζιμος, π α ν τ ί  σθένει έζαν ίστατο , έπί μόννι 
τή ιδέα, δτι άστυνομικοί πράκτορες θά 
έζήταζον πανταχοΰ , οπω; μαθωσιν έάν 
πρ αγμ ατ ικώ ;  ή δεσποινί;  Α λ ίκ η  δέ Λομ
πρέ είχε δώσει συνέντευζιν ε ί ;  τόν έρα- 
στήν τη ;  κατά  τήν όλεθρίαν έκείνην ν ύ 
κτα .

— Μωρία θά ήτο , έλεγε, νά σκεφθτ, τ ι ; , ,  
έστω καί έπί στ ιγμήν,  τοιοΰτον παρα- 
λογισμόν.

Καί τήν φοράν ταύτη ν  δ νεαν ία ; ,  κ α ί -  
τοι λ ίαν  συγκεκινημένος, ήγέρθη ισχυρό
τερος τής θυσίας, ήν έτέλει,  καί δ ι’ΰφους 
γαλήνιου άπεκρίθη ε ί ;  τήν τελευτα ίαν  έ- 
ρώτησιν τοΰ άνακοιτοΰ :

—  Δέν δύναμαι νά σά ; ε ίπω  ποΰ δ ιήλ - 
θον τάν καιρόν μου κατά  τήν άνωτέρω 
ώραν.

Ή  ένοχή τοΰ Μαζίμου έφαίνετο τόσον 
πρόδηλος είς τοΰς οφθαλμούς τοΰ κυρίου 
Περνελέν, ώστε ό τελευτα ίος οΰτος έ τ α -  
ράττετο διά τ ά ;  συνεχεϊ; άρνήσει; τοΰ 
κατηγορουμένου. Καί προσέτι, έάν ό νεα 
ν ία ;  άπεκρίνετο ήσύχω ; ε ί ;  τ ά ;  έρω- 
τήσεις του, έάν ΰπερησπίζετο τόν έ α υ -



τόν του έπιτηδειότερον, έάν τά  έπιχειρή* 
ματά του, έν άντιθέσει πρός τά  τοΰ δι- 
καστοΰ, είχον άξίαν τ ινά ,  ό κύριος Περ
νελέν θά ήτο όλιγώτερον ύργισμένος. 
Ά λ λ ’ ούδέν τούτων συνέβαινεν' 6 ανακρι
τής εύρεθγ) απέναντι κατηγορουμένου ά -  
διακόπως άονουμένου καί ούδέν προβάλ- 
λοντος έπιχείοημα.

Ό  κύριος Περνελέν δέν έννόει τήν ά 
ξίαν τών  αρνήσεων τοΰ κατηγορουμένου, 
καί έξελάμβανεν άπλώς ώς παιδαριώδες 
μέσον προς αποφυγήν τής πράξεως, δι’ήν 
έκατηγορεϊτο. Καί δσφ έξ ένός ό κ α τ η 
γορούμενος ύπερησπίζετο διά τοιούτου 
τρόπου, τόσω έξ έτέρου δ δ ικαστής έβε- 
βαιοΰτο περί τής ένοχες του. Κατά τόν 
ανακριτήν, βεβαίως ό άνθρωπος αύτός 
ήτο έ'νοχος' δέν ήθελε νά τό όμολογήσν), 
ά λλ ’ α ί αποδείξεις, πρός ύποστήριξ'-ν τής 
ένοχες του, ησαν φανεραί. Ό  κύριος Περ
νελέν έσκέπτετο δτι είχεν ένώπιόν του 
δολοφόνον καί κλέπτην ,  καί δ εγκλη μ α 
τ ίας ούτος διϊσχυρίζετο δτι είνε άθφος.

Ή  άνάκρισις είχεν ήδη πεοαιωθή' έν 
τούτοις, δ ανακριτής ήθέλησεν δπως δι- 
ευκρινισθώσι καί ετεοα σημεία αυτής  , 
καί πρός τοΰτο , άφοΰ έπί τ ινας στιγμάς 
έξήτασεν έκ νέου διάφορα έγγραφα τής 
δικογραφίας , ύψωσε τήν κεφαλήν, καί 
προσεκτικώς παρατηρήσας τόν κα τη γο 
ρούμενον, είπεν α ύ τ φ ' :

— Εκ τοΰ συνόλου τών έναντίον σας 
άποδείξεων, σαφώς καί άνενδοιάστως έξά— 
γετα ι δτι είσθε ένοχος τών έγκλημάτων , 
διά τά  όποια σάς κατηγορώ. Πρός ύπερά- 
σπισίν σας περιορίζεσθε ν ’ άρνησθε’ άοα 
είσθε έ'νοχος' είς τό έξης διά τή,ν άνάκοι- 
σιν τοΰτο είνε πλέον ή βέβαιον.

—  Πλέον ή βέβαιον! Τό νομ ίζετε ,άλλ ’ 
ή ιδέα σας αύτη  είνε δλως έσφαλμένη.

Χωρίς ν’ άποκριθ’ϊ) είς τήν παρατήρησιν 
ταύ τη ν ,  ό ανακριτής έξηκολούθησεν :

—  Δύναμαι νά παύσω τήν άνάκοισιν ' 
άλλά , καίτοι είμαι έντελώς πεπεισμένος 
περί τής  ένοχής σας, μοί υπολε ίπετα ι νά 
σάς κάμω άκόμη ερωτήσεις τ ινάς . Δέν θά 
προσθέσωσι νέα στοιχεία είς ττ,ν κ α τη γ ο 
ρίαν, άλλά  συνδέονται άναποσπάστως μ ετ ’ 
αυτής καί α ί απαντήσεις σας θ’ άποδ ί ί-  
ξωσιν έπί τέλους,έάν συμφωνοΰσι πρός τάς 
ποοηγουμένας σας, δτι είσθε έ'νοχος.

— Ώ !  κύριε ά νακρ ιτά ,κατά  τά ς  όλίγας 
ταύ τα ς  σ τ ιγμ άς ,  άς διήλθον πλησίον υ 
μών, ήδυνήθην νά· έκτιμήσω καλώς δλην 
τήν άξίαν τής νοημοσύνης σας. Δέν άμφι- 
βάλλω δτι έπί τέλους θά κατοοθώσετε διά 
τών επ ιτηδείων σας έρωτήσεων. ν ’ άπο- 
δείξετε οτι είμαι τρομερός έγκληματ ία ς  !

—  Παύσατε , κύριε , τό ειρωνικόν σας 
ΰφος, διότι λησμονείτε, φα ίνετα ι , πρός 
ποιον όμιλεΐτε !

—  Είνε λοιπόν εύχάριστον είς υμάς, ώς 
έκ τής θέσεώς σας,νά κατηγορήτε έ'ντιμον 
άνθρωπον, τή  βοηθεί^ έπ ιχε ιρημάτων ά 
ναμφιβόλως, κ α τ ’ άρέσκειαν έπινοηθέν- 
των ...

—  Έ πινοηθέντων ! είνε ύβρις, τήν ο
ποίαν θά σάς κάμω νά πληρώσετε πολύ 
ακριβά !

—  Ποσώς, κύριε- τό καθήκον σας ώς 
άνακριτοΰ είνε ν ’ άκούετε τούς ένώπιόν 
ύμών προσαγομένους κατηγορουμένους καί 
δχι νά τούς άπειλήτε .

Ό  Μάξιμος Ιτρεμεν δλος' άπεπειράθη 
νά έγερθή, ά λ λ ’ οΐ έκατέρωθεν αύτοΰ ίσ τά -  
μενοι φύλακες τόν ήνάγκασαν  νά μείνγι 
εϊς τήν θέσιν του. ’Επί στ ιγμήν ό κύριος 
Περνελέν έσκέφθη έάν δέν θά ήτο προτι- 
μότερον νά στείλ-ρ τόν κατηγορούμενον 
είς τά κελλίον του, δπως σκεφθή ήμέρας 
τ ινάς ϊ τ ι .  Ά λ λ ’ άναλογισθείς δτι ήτο ά -  
νώτερος τών ύβρεων άθλιου κζτηγορουμέ- 
νου, άπεφάσισε νά έξακολουθήσϊ) μέχρι 
τέλους τήν άνάκρισιν, ής τόσον καλώς έ- 
κράτει τούς μ ίτους . .

Ό θεν  διά φωνής ξηράς έπανέλαβεν :
—  Φυλάξατε διά τάν έαυτόν σας τάς 

κρίσεις τα ύ τα ς  καί εύαρεστηθήτε ν’ α πα ν 
τήσετε είς τάς  ερωτήσεις μου. Πρό πόσου 
χρόνου κατο ικε ίτε  είς τήν ο ικίαν, ενθα 
συνελήφθητε ;

Ό  Μάξιμος ούδόλως άνέμενε τήν έρώ- 
τησιν ταύ τη ν  καί άνεσκίρτησε βιαίως. Ο 
δικαστής παρετήρησε τήν συγκίνησιν τοΰ 
νεανίου.

—  Μήπως ή έρώτησίς μου σάς ταράτ- 

τ£1 ’—  Ό χ ι ,  κύριε, μ ’ έκπλή ττε ι ,  άπεκρίθη 
ό Μάξιμος ήσύχως ' όλίγον χρόνον κα το ι
κώ είς τήν οικίαν ταύτη ν .

—  Αύτή δέν είνε άπάντησ ις ,  άλλά  μοΰ 
άρκεϊ, δπως άπαξ Κτι βεβαιόσω τό διφο- 
ρούμενον τών λόγων σας. Λέγετε  δτι ο λ ί
γον χρόνον κατο ικε ίτε  είς τήν οικίαν ταύ -  
τ η ν  ποΰ κατιρκεϊτε πρότερον ;

Πιστός είς τά σύστημα τής ύπερασπί- 
σεώς του, δ Μάξιμος άπεφάσισε νά προ- 
χωρήσγι μέχρι τέλους καί νά θυσιασθ^ καθ ’ 
δλ,οκληρίαν.

—  Δέν θά σάς είπω , άπεκρίθη.
—  Πολύ καλά . Έ χ ε τ ε  λοιπόν συμφέ

ρον ν ’ άποκρύψετε ττ,ν πρφην σας ή τ άς 
πρώην σας κατο ικ ίας ; Είς λόγος έπί πλέον 
διά νά έρευνήσωμεν νά τάς μάθωμεν.

—  Ερευνήσατε.
—  Δέν άγνοε.ΐτε δτι άπασα ι α ί άπαν-  

τήσεις σας καταχωρίζοντα ι είς πρακτικόν 
συντασσόμενον ύπό τοΰ γραμματέως μου; 

j —  Τό γνωρίζω.
—  Α ύ τα ί ,τ ά ς  οποίας κάμνετε τώρα,είνε 

μεγάλης σπουδαιότητος καί έκ διαμέτρου 
άντικείμενα ι πρός τά  συμφέροντά σας ' κα- 
τεχωρίσθησαν δέ, ώς δλαι, είς τό π ρ α κ τ ι 
κόν τής άνακρίσεως καί θά σταθμισθώσι 
πολύ καλά  κατά  τήν ήμέραν τής δίκης.

—  ’Ολίγον μ ’ ενδιαφέρει.
—  Ά χ ρ ι  τοΰδε ήρνεΐσθε, άλλά  τώρα 

βλέπω δτι ομολογείτε σχεδόν.
— Συγγνώμην, άρνοΰμαι νά σάς κ α τ α 

στήσω γνωστή,ν τή,ν παλα ιά ν  μου κ α το ι
κ ίαν '  αύτό είνε δλο.

—  Ή  άνάκρισις άνεκάλυψε δτι έπη- 
γα ίνα τε  συχνά είς Μ πατιν ιόλ .

Ό  Μάξιμος εμεινε γαλήνιος . Ό  κύριος 
Περνελέν έξηκολούθησεν :

—  Μή ταραχθήτε , διότι άγνοοΰμεν 
είσέτι είς τίνος μ ετεβα ίνατε '  ώς βλέπετε,

ι φέρομαι είλ ικρινώς πρός υμάς, καί δέν

ζη τώ ,  ώς ίσχυρίζεσθε, νά σάς στήσω π α 
γ ίδας. Μήπως Ιχβτε έρωμένην είς τήν 
συνοικίαν ταύ τη ν  τών Παρισίων ;

Ά π α ν  τά α ίμα  τοΰ νεανίου άνήλθεν 
είς τόν έγκέφαλόν του ' ήγνόουν τήν υ- 
παρξιν τής μητρός του, άλλά  τήν ύπ ώ -  
πτευον ,μεταβάλλοντες το είδος τών σχέ
σεων τής Νίνας καί τοΰ Μαξίμου. Νΰν 
ιδίως ώφειλεν ό τελευταίος ούτος νά δείξη 
άπασαν τήν ψυχραιμίαν του, δπως μή ά- 
νατρέψϊ) τό οικοδόμημα, δπερ είχεν άνε- 
γείρει έπί θυσί$ τής  ζωής του καί τής 
τ ιμής του."Οθεν δι’ ήρέμου φωνής άπεκρί
θη, εις τρόπον ώστε νά καταπείσγι τόν 
κύριον Περνελέν:

—  Δέν βλέπω τή,ν μεγάλην σπουδαιό- 
τ η τ α ,  τή,ν δποίαν, φα ίνετα ι,  δτ ι άποδί- 
δετε είς τήν έρώτησίν σας. Έ ν  τούτο ις ,  
σάς λέγω , δτι ουδέποτε κατωκησα  είς 
Μ πατιν ιόλ , δτι δέν Ιχω αύτόθι έρωμένην 
καί δτ ι οί περίπατοί μου είς τήν συνοι
κίαν ταύ τη ν  ήσαν ή^τον συχνότεροι, ή 
δσον νομ ιζετε 'άλλως τε,ούδεμίαν άποδίδω 
σημασίαν ποάς ύπεράσπισίν μου εις δ ια 
μονήν, τήν όποιαν ήδυνάμην νά εχο> είς 
Μ πατιν ιόλ καί είς τήν ύπαρξιν έρωμένης 
μου κατά  τό αύτό μέρος. Έ άν είχεν ού
τως ,  θά τά Ιλεγον.

Ά π α ν τ ώ ν  τοιουτοτρόπως ό υίός τής κυ
ρίας Μαριών, έπί τοσοΰτον είχε καταστή  
κύριος έαυτοΰ, ώστε δ κύριος Περνελέν 
ήπατήθη· Έ πίστευσεν είς τούς λόγους 
τοΰ νεανίου καί κατά  συνέπειαν άπέσυρε 
τή,ν έρώτησίν του. Ήοκέσθη μόνον νά έ- 
ρωτήσϊ) τόν κατηγορούμενον, έάν έπεμε- 
νεν άποκρύπτων τάς  προηγουμένας του 
κατο ικ ίας ,  καί έπί τ^  κα τα φα τ ική  ά -  
ποκρίσει τοΰ Μαξίμου ήλλαξεν  ύφος.

—  Ε ίδατε δτι ή καθ ’ ύμών κατηγορία 
σύγκε ιτα ι έκ δύο σημείων Τ δολοφονίας 
καί κλοπή ; .  Έ π ιθυμώ  νά περατωθη τ α 
χέως ή άνάκο ισ ι ; ,ώ ;  πρό; τό πρώτον, ή 
τοι τήν δολοφονίαν. Πώ; ώδηγήσατε τόν 
κύριον δέ Φερουζάλ ε ί ;  Παντέν ; Έφονεύ- 
σατε τό θΰμά σα ; έντό ; ή έκτό ; τών  Πα
ρισίων ; Πώ;, έν ένί λόγω , ήδυνήθητε νά 
κάαητε  τόν κόμητα νά σά ; άκολουθήσγ) 
μέχρι τοΰ μέρου;, Ινθα τόν έδολοφονή- 
σατε ;

—  Εί; ούδεμίαν τών τριών τούτων έ
ρωτήσεων δύναμαι ν’ άπαντήσω .

—  ’Οφείλω νά σά ; γνωρίσω δτι ό κ ύ 
ριο; δέ Φερουζόλ εύρέθη ένδεδυμένο; ξένα 
π α λ α ιά  ένδύματα , άγνοώ, πόθεν ληφθέν- 
τα .  Τί έκάματε τά ένδύματα τοΰ κόμη
τος καί ποΰ ηΰρατε έκεϊνα, δι ών τόν έ- 
πανεδύσατε, καί τά  δποϊα σάς παρου
σιάζω.

—  Δέν γνωρίζω τά  ένδύματα α ύτά ,  
άπήντησεν ό Μάξιμος υψών τους ώμους, 
και άγνοώ τ ί  άπέγε ιναν τά  ένδύματα τοΰ 
κόμητος.

—  Είσθε μόνος πρός επ ιτυχ ίαν  τοΰ 
εγκλήματος σας κα ί έπ ιμένετενά  μή γ ν ω 
ρίσετε είς τήν  δικαιοσύνην τό μέρος, ενθα 
τοΰτο διεπράχθη ;

Ό  κατηγορούμενος άπηξίωσε ν ’ ά πα ν -  
τήσνι.



—  Τί έκάματε τάς διακοσίας πεντή- 
κοντα  χ ικ ιάδας «ρροέγκ,ων, τάς όποιας έ- 
κλέψατε  άπό το θΰμά σας ;

Καί πάλ ιν  ό Μάξιμος άντέταξε  σιωπήν.
Νΰν ό δικαστής σοβαρός ήγέρθη.
— Τής άνακρίσεως περατωθείσης, θέλω 

σάς στείλε ι είς τό κελλίον σας. Έ ν τού- 
τοις, διά τελευτα ίαν  φοράν σάς έξορκίζω, 
νά μοΰ ε ΐπητε ποΰ δ ιήλθατε τόν καιρόν 
σας, καθ ’ δν χρόνον έξετελεϊτο τό κακούρ
γημα  .

— Δέν δύναμαι ! καί όμως είμαι α 
θώος !

Ό  κύριος Περνελέν έκαμε χειρονομίαν 
οργής καί καθίσας πάλ ιν  έπ ί της έδρας 
του διέταξε ν ’ ά π α γά γω σ ι τόν κα τηγο 
ρούμενον.

Ό  Μάξιμος έβάδιζε λ ίαν  καταβεβλη 
μένος υπό τό βάρος τοΰ τρομερού δυστυ
χήματος, δπερ τόν κατέστρεφε. Μηχανι
κώς S ι^λθεν, ώς κοινός έγκληματ ία ς ,  
τοΰς ζοφερούς διαδρόμους, οΐτινες σχημα- 
τ ίζουσιν άπέράντον δαίδαλον εις την φ υ 
λακήν  ταύ τη ν  καί Ιφθασεν έξησθενημένος 
είς τό κελλίον του, έ'νθα, άπαξ  είσελθών, 
κατέπεσεν έπί τής κλίνης του, καί λαβών 
την κεφαλήν άνά χεϊρας έψιθύρισεν :

—  Είμαι χαμένος !

Η'
Ή  π ο λ ι τ ικ ή ,  τ ι ΐ ς  ’Α λ ίκ η ς .

Ή  δεσποιν ίς ’Αλίκη δέ Λομπρέ είχεν α 
φήσει τήν οικίαν τής κυρίας Μαριών με 
τό πνεΰμα ήσυχώτερον, σπεύδουσα νά 
έπιστρέψγ) είς τό μέγαρον, ενθα πιθανώς 
θά παρετηρεΐτο ή μακοά της απουσία. 
Έ βάδ ιζε  ταχέω ς ,  χωρίς νά παρατηοήσϊ) 
δτ ι ήκολουθεΐτο ύπό νέου τινός κυρίου, 
τόν δποϊον βεβαίως, έάν Κστρεφε νά ΐδη, 
άμέσως θ’ άνεγνώριζε τόν μαρκήσιον Κ ά
ρολον δέ Βονείλ.

Σ τ ιγμάς τ ινα ς ,μ ετά  τήν έν τ φ  μεγάοφ 
τοΰ πάππου της εισόδου τής ’Αλίκης καί 
τής θαλαμηπόλου Μαρίας, δ μαρκήσιος 
είσήλθε καί αΰτός έν τνί οικία. Ή  π α 
ρουσία του έφαίνετο φυσ ικω τά τη '  δ έ ν ώ -  
φειλεν, ώς είχε ζητήσει τήν άδειαν, νά εο- 
χ η τα ι  νά λαμβάνν) ειδήσεις περί τής δε
σποινίδας δΐ Λομπρέ ;

Ό  φίλος τοΰ Μαζίμου παρέμεινεν αρ
κετήν ώραν είς τήν αίθουσαν, Ινθα τόν 
ε ίσήγα γο ν .Ό  γέρων κόμης ήτο α πώ ν ,τήν  
δέ δεσποινίδά Ά λ ίκ η ν  οΰδόλως ένδιέφερεν 
ή έπίσκεψις τοΰ κυρίου δέ Βονείλ."Έμελλε 
δ' ίσως νά τοΰ είπη διά τοΰ ΰπηοέτου οτι 
ήτο πολύ άσθενής άκόμη,καί κατά  συνέ
πειαν,δέν ήδύνατο νά τόν δ=χθή, δτε α ί 
φνης μετέβαλε γνώμην καί συνήνέσε νά 
τόν ε ίσαγάγωσ ι παρ’ αυτή.

Ό  μαρκήσιος είσήλθε, τήν μορφήν Ιχων 
περίλυπον, τό ύφος ταπεινόν καί ύπ εκλ ί-  
θη βαθέως πρό τής  Α λ ίκ η ς .  Καίτοι θρα
σύς καί απότομος συνήθως ό Κάρολος,συ- 
νεστέλλετο . πολΰ έπί παοουσία τής νεά
νιδος ταύ τη ς ,  ήτ ις  τουναντίον ήτο πάντη  
αδιάφορος διά τόν έπ ισκέπτην , τόν όποιον 
άπό καιροΰ είς καιρόν παρετήρει ατενώς, 
δπως άναγνώσγ) τ ι  είς τήν φυσιογνωμίαν 
του.

Ό  τελευτα ίος  οΰτος διά φωνής λ ίαν  
συνεσταλμένης έζήτησε πληροφορίας παρά 
τής νεάνιδος περί τής καταστάσεως τής 
υγε ίας της.

—  "Εχω κ άλ λ ισ τα ,  κύριε, άπεκρίθη ή 
έγγονη τοΰ γηραιοΰ κόμητος έπιθυμοΰσα 
ν’ άφίσν) τόν έπ ισκέπτην  νά δμιλΐί.

[ " Ε π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] .  Π .  Σ .

Η Γ Λ Ω Σ Σ Α  Τ Ω Ν  Α Ν  Θ Ε Ω Ν
Δ ιή γ η μ α  Π & ραιχ6ν

[ Τ έ λ ο ; ]

Β'

Ό λ ίγ α ς  ήμέρας βραδύτερον, ό νέος ζω 
γράφος εΰρίσκετο είς τό κιόσκιον, τό ό
ποιον έχρεώστει είς τήν μεγαλοδωρίαν τοΰ 
Σουλτάνου κα ί στηριζων τόν άγκώνα έπί 
τοΰ παραθύρου, άφινε τό βλέμμα του βυ- 
θιζόμενον ύπό τάς κατασκίους τοΰ παρα
δείσου δενδροστοιχίας. Έρέμβαζεν...

Ό  Γεώργιος ητο συγκεκινημένος.
Αί μετά τής Κιαμιλέ σχέσεις του έβά- 

διζον ταχέως καί κ α τ ’ εΰχήν. Έκείνη 
μόλις ήτο κυρία έαυτής ,  δ δέ νέος ζ ω 
γράφος, χάρις είς τήν συνδρομήν τοΰ Ά λ -  
κενδή, νέας έκάστοτε συνέθετεν άνθοδέ- 
σμας, δι’ ών έξέφραζεν δλον τόν Ιοωτα, 
ύπό τοΰ όποιου γσθάνετο κυριευθείς.

Α ρκετά  άνθη έξώδευεν.
Έ ν τούτοις , διά νά εΐπωμεν τήν  α λ ή 

θειαν, δ Γεώργιος ήθελε δυσκολευθή πολΰ 
νά έξηγήση τί συνέβαινεν έν έαυτώ , καί 
ποιον αίσθημα τόν ώθει πρός τήν Κιαμιλέ.

Ή τ ο  £ρως; ή μόνον εΰγενές συμφέρον, 
τό δποϊον τ φ  ένέπνεεν ή νεότης καί τό 
κάλλος της ; Καί ό ϊίΗος τό ήγνόει.

Ή  Κιαμιλέ ήτο δεκαεπταετής- ήτο ύ -  
ψηλή, εύστροφος, οί δέ μεγάλοι μέλανες 
οφθαλμοί της είχον γλυκε ϊαν δ ιαύγειαν , 
διεγείρουσαν καί όνειρα καί έπ ιθυμίας σ υγ 
χρόνως.

Περιπλέον, δ Γεώργιος κατε ίχε κ ά λ λ ι-  
στα τήν τέχνην τοΰ φυσιογνώμονος, καί 
ή άπλουστέρα έξετασις ήοκεσε νά τόν 
πείσγι δτ ι ή νεαρά κόρη έφύλαττεν  είσέτι 
τήν φυσικήν της άγνότητα .

Τά π ά ντα  λοιπόν συνέτεινον πρός αΰ - 
ξησιν τοΰ εοωτός του. Ποτέ δέν είδε 
νέαν τόσον ώραίαν, καί πάς άλλος είς τήν 
θέσιν του ήθελε λογισθή εΰτυχής νά τήν 
όδηγήσγι είς τόν βωμόν τοΰ υμεναίου καί 
νά τήν όνομάσγι σύζυγόν του.

Καί δμως δ Γεώργιος είς τήν ποοσέγ- 
γισιν  τής στιγμής ταύ τη ς  δέν τισθάνετο 
τοΰς άφάτους έκείνους κλονισμούς, ο ΐτ ι-  
νες είς δλους τοΰς τόπους είνε τά  ιερά 
συμπτώ ματα  τοΰ έρωτος. Έ μ ε ινε  π λ η 
σίον της σχεδόν ψυχρός, καί δέν τισθάνετο 
ή τήν άνάγκην τοΰ προστατεύειν καί ΰπε- 
ρασπίζεσθαι, δπερ εΰοίσκεται είς τό βάθος 
τής καρδίας παντός γενναιοψύχου άνδρός.

Ά λ λ ’ ή φ ιλα υτ ία  £πραξεν δ ,τ ι  δ ά λη -  
θής 2ρως έδίστασεν ίσως νά πράξη. Ό  
νέος ζωγράφος περιεπλέχθη άνοήτως είς

έπιχείρησιν, είς ήν άφευκτοι κίνδυνοι τόν 
περιέμενον, καί ήδη ήθελε προτιμήσει νά 
φονευθή μάλλον, ή νά όπισθοδρομήση Ιν 
βήμα.

Τό Σελάμ ήκολούθησε τόν φυσικόν καί 
τακτ ικό ν  δρόμον του. Τήν πρωίαν τής  ή 
μέρας έκείνης ή Κ ιαμιλέ εδωκεν είς τόν 
ζωγράφον άνθοδέσμην, ής τά άνθη τ ώ  ήγ- 
γελλον δοιστικήν καί γεννα ιαν άπόφασιν* 
νά φύγγι άπό τό χαρέμιον καί νά έμπιστευ- 
θή είς τόν έρωτα καί τή ν  τ ιμ ιό τη τά  του.

Ό τ α ν  το ιαύτη  ποόσκλησις γ ίν ετα ι είς 
άνδρα νέον, πάς δισταγμός είνε πλέον ά -  
δύνατος. Ό θεν  ό Γεώργιος διέθεσε τά  
π ά ντα  πρός φυγήν ταχε ϊαν  κα ί κρυφίαν, 
κα ί έπειδή ή έσπέρα έπλησίαζεν , έπερί- 
μενε μ ετ ’ άγω ν ία ς  τήν διά τήν δραπέτευ- 
σιν όρισθεΐσαν ώοαν.

Ό  Α λκενδής έμελλε νά τόν όδηγήσιρ 
είς τήν κινδυνώδη ταύ τη ν  έπιχείρησιν. 
Οΰτος δέ δέν ειχεν είσέτι έπιστρέψει.

Ό  Γεώργιος λοιπόν έρεμβαζε, καί τό 
βλέμμα του έβυθίζετο άπληστον είς τά  
πράσινα καί σκιερά βάθη τοΰ παραδείσου.

Ή σθάνετο  έαυτόν άνήσυχον, όχι δ ιότι 
έφοβεϊτο. Είς τάς περιηγήσεις αύτοΰ, 
πλέον ή άπαξ  ήψήφιβεν άτάοαχος τόν 
κίνδυνον, καί πολλάκις  α ντ ιμετώπ ισε  τόν 
θάνατον χωρίς νά ώχριάσγι. Ά λ λ ’ είς τήν 
περίστασιν τα ύ τη ν  έσκέπτετο μετά τίνος 
δέους περί τών άπειλούντων τήν έρωμένην 
του κινδύνων, έάν ή φυγή των άνεκαλύ- 
π τετο ,  καί έν το ιαύτη  περιπτώσει κα τ ε -  
νόει δτι ήτο άνίσχυρος νά τήν προβτα- 
τεύσ·/).

Νόμοι αΰστηροί, τ ιμωρία φοβερά, θ ά 
νατος είς άμφοτέρους. Νά άποθάνιρ τ ις  
δεκαεπταετής, νέα, ώραία, γελόεσσα 'καθ ’ 
ήν στιγμήν μάλ ισ τα  μέλλει νά έμπ ιστευ - 
θή τήν χεϊρά της ε ί ;  τήν τοΰ συζύγου !

Ό  Γεώργιος έφρικίασεν.
Τήν στιγμήν ταύτη ν  είδε φώ τά  τ ινα  

διά μέσου τών δενδροστοιχιών τοΰ παρα
δείσου. Φύλακες ετρεχον τή  δε κάκεΐσε 
έν σπουδή' παντοΰ έβασίλευεν άήθης τ ις  
κίνησις.

Έ κ τα κ τό ν  τ ι  άρά γε συνέβαινεν έν τοϊς 
άνακτόροις; Ή  ήτο μάλλον άλλοφροσύνη 
τ ις  έκ τών φόβων κα ί τοΰ δέους προερχό
μενη; Μή έξελάμβανεν ώς πραγματ ικά  τά 
φάσματα  τών φόβων του; Κ ατ ’ άρχάς δέν 
ήξευρε τ ί  νά σκεφθή καί έζήτησε ν’ άπα - 
τήση έαυτόν. Τόσην είχεν άνάγκην νά 
άμφιβάλλγι περί τών  δσων εβλεπε καί ή -  
κουεν . . . Είπε καθ ’ έαυτόν, δτι τά  πρός 
φυγήν των μέτρα έλήφθησαν καλώς 
καί τό μυστικόν έφυλάχθη ’ δτι ήτο άδύ- 
νατον νά μάθτ) δ σουλτάνος τά σχέδιά 
του. Ά λ λ '  ή κ ίνησις ,ήν παρετήοησεν, ηύ- 
ξανε βαθμηδόν καί δέν τ φ  έ'μενε πλέον 
καμμία άμφιβυλ ία . ψυχρός  ίδρώς περιε- 
χύθη καθ ’ δλον τό σώμά του, ή καοδία 
του ήρχισε νά πάλλ.ϊ) σφοδρώς, καί έρρί- 
φθη κατάκοπος έπ ί τίνος ανακλίντρου.

Ό  σουλτάνος είσήρχετο τήν ώραν έκε ί
νην είς τό κιόσκιον, συνοδευόμενος ύπό 
πολυαρίθμου συνοδίας.

Ό  Γεώργιος είχε προδοθή, τοΰτο ήτο 
βέβαιον, ά λλά  τ ίς  τόν έπρόδωκεν ;



*0 Ά λκενδής  ίσως' ή καρδία του συνε- 
σφίχθη. Ή τ ο  άφοσιωμένός el; τόν νέον 
Πέρσην' είχεν ανακαλύψει εις αΰτόν ά 
πειρα πλεονεκτήματα ' δέν ήδύνατο λο ι
πόν νά τω  προσάψϊ) τοιούτον δόλον καί 
ατ ιμ ίαν .

Το πρόσωπον τοΰ Ροκνεδδίν, είσελθόν- 
τος ε ί ;  τόν θάλαμον τοΰ Γεωργίου, ήτο 
ζοφερόν, οργή ^  υπόκωφο; έχόχλαζεν ε ί;  
τό στήθος του. Κατηυθύνθη πρό; τόν ζ ω 
γράφον.

Οΰτο; ήγέρθη. προσπαθών νά φανή α 
τάραχο;, ά λ λ ’ ακράτητο ; φόβο; τόν κ α 
τέλαβε καί έφρικια συλλογιζόμενος τή,ν 
άτυχή Κιαμιλέ.

—  Φιλε μου, είπε τέλο ; δ σουλτάνο; 
μετά τ ι ν α ;  σ τ ίγμ α ;  αγωνιώδους σ ιω πή ;,  
είμαι εΰτυχή,ς δτι σε ευρίσκω έδώ, δι ότι 
μοί συμβαίνει κάτ ι  τ ι μ εγ ίσ τη ;  σπου
δα ιότατο ; .

—  Περί τ ίνο ;  πρόκειται; ήρώτησεν έ
κεΐνο;, προσποιούμενο; βαθεΐαν έ'κπλτ,ξιν.

Αμφότεροι έκάθισαν.
*— Ή  ζωή ένό; σουλτάνου σπείρεται 

άπό άκάνθας καί τριβόλου;, είπεν ό Ρο- 
κνεδδιν μετά φωνή ; διαπεραστική;· Έ π ί -  
στευον ότι εδωκα μέχρι σήμερον ε ί ;  τόν 
λ,αόν μου τό παράδειγμα τ ή ;  φρονήσεω;, 
ά λλ ’ ήπατήθην σκληρώ; σήμερον έν αΰ- 
το ΐ ;  τ ο ΐ ;  άνακτόροι; μου.

—  Τί τρέχει ; ήρώτησεν ό Γεώργιο;, 
οστι; ηυξανε τ ά ;  Ιρωτήσει; του, διά νά 
άποστρέφν) ττ,ν έπ ’ αΰτοΰ προσοχήν τοΰ 
σουλτάνου.

Ά λ λ ’ έκεΐνο; δέν έφαίνετο προσέχων 
πολΰ ε ί ;  αΰτόν.

—  Τί τρέχει . . . είπεν. Έντρέπομαι 
νά το είπω. Ά κουσον ,φ ίλε  μου, καί κοΐνε 
ό ίίκο;. Ύπήρχεν εί; τά ανάκτορα νέα τ ι ;  
γυνή, όνομαζομένη Κιαμιλέ . . .

—  Κ ιαμ ιλέ ! . . .  έψιθύρισεν ό ζωγράφο;.
—  Τή,ν γνωρίζει ;  ;
—  Ώ ,  έξακολουθήσατε.
—  Ή  νέα αΰτη  ήτο, λέγουσιν, έζαι- 

σ ία; καλλονή ; '  ά λ λ ’ έγώ, π ισ τό ;  ε ί ;  τά  
αΰστηρά ήθη μου, έσεβάσθην μέχρι τοΰ 
νΰν ττ,ν ά θφότητα  καί τήν σεμνότητα 
τη ; .  Είνε νέα δ εκαεπταετή ; ,  ώφειλε λο ι
πόν, πλειότεοον πάση ; ά λ λ η ; ,ν ά  σεβασθή 
έα υτή,ν διά τή,ν ποό; αΰτήν δ ιαγωγήν  μου. 
Καί έν τούτο ι ;  . . .

—  ’Εν τούτο ι ;  ;
—  Μέ ήπάτησεν .
—  Είνε δυνατόν ;
Ό  Ροκνεδδ ίν άνεστέναξε.
—  Φαίνετα ι, ε ίπεν, δτι μ ’ δλην τή,ν 

άθίρότητά τ η ; ,  ή Κιαμιλέ έ'μαθε τήν τ έ 
χνην τοΰ νά κάμνη άνθοδέσμα;.

—  Ά νθοδέσμα; . . . έψιθύοισεν ό Γε
ώργιο;.

—  Ναί, φίλε μου. "Ω, άγνοεΐ;  σΰ π ό 
σον ήζεύρουν νά ώφελώντα ι αί νεάνιδε; έκ 
τών άνθέων τοΰ τόπου τούτου. Δέν γ νω 
ρίζει; τά  ήθη καί τ ά ;  συνήθεια ; τ ή ;  Α 
νατολή;" ά λ λ ω ;  δέ, ήθελε ; έπ ίση ; τ ά ;  
γνωρίσει, έάν ή ευθύτη ; καί ή τ ιμ ιό τη ;  
σου μετεχειρίζοντο παρόμοια μέσα.

Ό  Γεώργιο; έδάγκασε τά  χείλη καί έ- 
χκμήλωσε τοΰ ;  οφθαλμού;.

—  Ά να μ φ ιβ ό λω ; . . . .  άναμφ ιβόλω ;, 
ε ίπε μ ετ ’ α μ η χ α ν ία ; '  ά λ λ ’ ή Κ ιαμιλέ, ή 
νέα αΰτη  . . .

“  Τί 5—  Τί τή  συνέβη ;
—  Προητοιμάσθη διά νά φύγγ) ττ,ν νύ

κ τα  τα ύ τη ν  έκ τ ή ;  Ίσπαχάν .
—  Μόνη ;
—  ”°χ .1·
—  * 0  δέ συνένοχο; α ΰ τή ;  ;
— Τόν γνωρίζει ; .
—  Έ γώ  ;
—  ’Ονομάζεται Ά λκε νδ ή ;  !
—  Ά λκε νδ ή ;  !
Ό  Γεώργιο; εβαλε φωνήν φόβου καί 

άνεπήδησεν ε ί ;  τά  όπίσω.
—  Ά λκε νδ ή ;  ! . . . . έπανέλαβεν έ'κ- 

π λ η κ το ; .  Έ π ε ι τ α  δέ, ώ ;  εί νέα τ ις  ιδέα 
διέβη τό πνεΰμά του,

-— Ά ,  Μ εγαλειότατε , έπρόσθεσε ζωη* 
ρώ;, ά πα τάσ α ι ,  είμαι βέβαιος. Γνωρίζω 
τόν Ά λκεδήν  είνε ανάξιος το ιαύτης  
πράξεως, εγγυώ μ α ι '  αί κ α τ ’ αΰτοΰ ύπο- 
ψ ίotι σου δέν είνε βάσιμοι. Οΰδείς πλέον 
έμοΰ είνε πεπεισμένος περί τ ή ;  ά θφότη - 
τό ;  του καί έγγυώμα ι.

Ό  Ροκνεδδίν ΰψωσε τοΰ ;  ώμους μει-  
διών.

—  Τήν νύκτα  ταύ τη ν  θά κοπ'ή ή κε
φαλή τοΰ Ά λκενδή  σου, είπε σοβαοώς.

—  Ά λ λ ’όποΐον λοιπόν έγκλημα έ'πραξε;
—  Συνελήφθη είς τήν βορείαν πύλην 

αποπειρώμενος νά φύγγ) μετά τής Κ ια- 
μ ιλέ.

—  Αΰτός ;
—  Αΰτός ό ίδιος.
—  Μετά τής Κιαμιλέ ;
—  Α μ φ ιβ ά λλ ε ις  ;
Ό  Γεώργιος ήτο λ ίαν ανήσυχος καί 

ήγνόει τ ί  νά εί'π·/). Δέν έδύνατο ν ’ άπο- 
φασίσϊ), ώστε ν ’ άφήσν) τιμωρούμενον ενα 
άθφον ά ν τ ’ αΰτοΰ'ήξευρεν δτι οΰδείς πλήν 
αΰτοΰ ήτο έ'νοχος, καί είκοσάκις ή ομο
λογία  τοΰ πτα ίσματός του ήτο έγγΰς νά 
διαφύγγι τών χειλέων του. Τέλος, δέν έ- 
κρατήθη πλέον καί έρρίφθη εΰτόλμ ω ; είς 
τοΰς πόδας τοΰ Ροκνεδδίν.

—  Τί κάμνεις ; ήρώτησεν οΰτος.
—  Ε π ικαλο ύμ α ι τό έλεός σας, είπεν 

ό Γεώργιος.
—  Τι έννοεϊς λέγων ταΰ τα  ;
—  Θέλω νά ε ίπω , ώ φώς τ ή ;  Α ν α τ ο 

λ ή ; ,  δτι δέν υπάρχει ένταΰθα ή ε ί ;  μόνο; 
έ'νοχο;, καί ό ένοχο; οΰτο; ε ίμαι έγώ.

—  Παραφρονεί;, φίλε μου ;
—  “Οχ ι ,  δέν θέλω νά δεχθώ τήν γεν- 

ναίαν θυσίαν τοΰ Ά λκενδή , κα ί θά ΰπο- 
στώ ό ίδ ιο; τήν ποινήν, τ ή ;  όποια; είμαι 
άξ ιο ; .

Ό  Γεώργιο; ε ί ;  τ ά ;  λ έξε ι ;  τ α ύ τ α ;  ή 
γέρθη καί διηγήθη ε ί ;  τόν Ροκνε δδ ίν τά  
δ ιατοέξαντα καί τ ά ;  πρώτα ; συνεντεύξει; 
του μετά  τ ή ;  Κιαμιλέ, καί τ ά ;  ά ντα λλα -  
χθε ίσα ; άνθοδέσμα;, δλα έν γένει, ώ ;  καί 
αΰτά  τά  περί φυγή ; σχέδιά του.

Ό  Ροκνεδδίν ήκουε μετά βαθεία ; σ ιω 
πή ;· Πολλάκι;  ό νέο; ζωγράφος τόν είδε 
με ιδ ιώντα  είρωνικώς καί άνυψοΰντα τοΰς 
ώμους. Ό τ ε  δέ έτελείωσε τήν δ ιήγησίν

του, ό σουλτάνος ελαβε τάς χεΐράς του 
μ ε τ ’ άγαθότητος καί τόν έκάθισε π λ η 
σίον του.

—  Τ ίέ  μου, τώ  είπεν, ό Ά λκενδής οΰ
τος είνε ό άπιστότερος τών  ο ίκ ε τώ ν  ήδη 
τόν γνωρίζω καθ ’ ολοκληρίαν.Ή  Κιαμιλέ 
καί αΰτός συνεννοοΰνντο άπατώντές  σε.

Ό  Γεώργιος έμειδίασε δυσπ ισ τώ ν ’ ή 
φ ιλα υ τ ία  του έξαν ίστατο  κατά  τοΰ στο
χασμού δτι ήπατήθη  παρά τού δούλου 
του.

—  ΓΙίστευσόν μοι, έξηκολούθησεν 6 

Σουλτάνος. Ό  Ά λ κ ε νδ ή ;  ή γάπα  τήν νέαν 
ταύ τη ν  πριν ή τ ην φέρωσιν έδώ' ήθελε δέ 
νά τήν νυμφευθή- Τήν ήκολούθησεν ε ί ;  
τήν ‘Ισπαχαν. Έτριγύρνα έπί πο λ λ ά ;  ή 
μέρα; περί τά  ανάκτορα καί δέν είσήλθεν 
ε ί;  τήν υπηρεσίαν σου, ή έπί μάνφ τ φ  
σκοπφ νά τή,ν πλησιάση εΰκολώτερον καί 
ν ’ άνταποκρίνετα ι μ ετ ’ α ΰτή ;·  Β λέπε ι ;  δέ 
δτι έπέτυχεν . Έ κε ΐνο ;  συνέθετε τ ά ;  άν- 
θοδέσμας, τ ά ;  όποία ; έ'φερε; σύ ε ί ;  τή,ν 
Κ ιαμιλέ, καί ό έρω;, τόν όποιον ή νέα 
αΰτη  σοί έδείκνυεν,άπηοθύνετο ε ί ;  έκεϊνον 
. . . Ε ννοε ί ;  ;

—  Κ άλλ ιστα  . . . άπεκρίθη ό Γ εώρ- 
γ ιο ; ,  θέλων νά έ'χγι υποχείριον τόν Α λ-  
κενδήν.

— Υ π ή ρ ξ α ;  πα ίγν ιο ν  αΰτών .
—  Τό φοβούμαι . . .
—  Ά λ λ ’ εΰλογητό ; ό Θεό;' ή πανουρ

γ ία  των άνεκαλύφθη ' οί δύο ένοχοι είνε 
ε ί ;  τήν έξουσίαν μου καί δύναμαι νά έκ- 
δικηθώ.

—  Διά τ ίνο ;  μέσου ;
—  Μέ τοόπον άπλούστατον .
—  Ποιον ;
—  Δίδων σοι τή,ν Κ ιαμιλέ, τή,ν όποιαν 

ήθελε ν ’ άναρπάσγι έκεΐνος.
—  Τή,ν Κ ιαμιλέ ! ^
—  Δέν σοί άρέσκει ;
—  Α π ’ έναντ ίας .
—  Λοιπόν θά δοθώσιν αί ά ναγκα ΐα ι 

δ ια τα γα ί καί έντό; ολίγου ή Κιαμιλέ θά 
είνε ίδική σου.

Ό  Ροκνεδδίν εσφιγξε καί πάλ ιν  τάς 
χεϊρας τοΰ ζωγράφου καί άπεμακρύνθη, 
συνοδευόμενος ΰπό τών φυλάκων του, ΰ- 
ποσχεθείς καί τ ελ ευτα ία ν  φοράν νά πεμ - 
ψη είς τόν Γεώργιον τόν Ά λκενδήν καί 
τή,ν Κ ιαμιλέ,δπως ό ίδιος άποφχσίστ) περί 
τής τ ύ χ η ;  των.

Ό  Γεώργιος τόν είδεν άπερχόμενον με
τά  πολλής ταραχής.

Δέν έμερίμνησε περί τής Κιαμιλέ, διότι 
δέν τή,ν ήγάπα ,  άλλά  μάλλον τήν είχεν 
έπιθυμήσει. Καί δμως ή δ ιαγωγή  της τόν 
έπλήγωσε καιρίως' ήσθάνετο έαυτόν προσ- 
βληθέντα ' 'έπομένω ς ήθελε νά έκδικηθή.

Μετά Ιν τέταρτον τής ώρας, ή Κιαμιλέ 
είσνιγετο είς τό κιόσκιον.

Ή  νΰξ είχε προχωρήσει πολύ. Ό  Γε
ώργιος ήτο μόνος, ή δέ νεάνις έπροχώρησε 
τοέμουσα. Ό σ ω  άπειοος καί άν ήτο , δέν
, f « !Ρ ? » ' i  '  2ηγνοει ομως οτι ητο εις την οιακρισιν ε
κείνου,τόν όποιον ποοσέβαλεν. Έγνώριζεν 
έπίσης τή,ν αΰστηρότητα  τών  νόμων, καί 
έδύνατο νά π ιστεύσϊ) , δτι ό Ά λκενδής 
κατεδικάσθη ήδη. Έπροχώρησε λοιπόν



προς τόν Γεώργιον ώχρα, τρέμουσα, συγ
κεχυμένη, χαμηλώσα τό μέτωπον καί 
τοΰ ;  οφθαλμούς, χωρίς μάλ ισ τα  νά ζη τή -  
ση νά θέλξη έκεΐνον, δστις έδύνατο τοΰ 
λοιποΰ νά διαθέση την τ ιμήν καί την 
ζωήν της , περιμένουσα τον θάνατον ώς 
τό μόνον μέσον, δΓ οΰ έδύνατο νά έξέλθη 
άπό την όλεθρίαν έκείνην θέσιν.

Βλέπων αΰτήν είς την  δύσκολον τ α ύ 
την θέσιν, ό Γεώργιος έταράχθη. Ή θελε  
νά γείνη σκληρός, καί έν τούτοις ή συγ- 
κίνησις της νεάνιδος τόν κατέβαλλεν .  "Ε
λαβε τάς χεϊράς της μ ετ ’ αγαθότητας καί 
τήν έφερεν έπ ί τ ίνος συψα ,  δπου καί την 
έκάθησε.

—  Κιαμιλέ, τγ) είπε μετά τρεμούσης 
φωνής, υπήρξες πολΰ ασύνετος, καί ϊσως 
έπίσης πολΰ σκληρά . . .

—  ’Εγώ ! είπεν ή νεάνις.
—  Βεβαίως . . . φ ίλη μου, έξηκολού

θησεν ό ζωγράφος, ό έρως είνε αίσθημα 
ιερόν, μέ τό όποιον δέν πρέπει τ ις  ποτέ 
νά παίζιρ . . . αγνοείς τοΰτο ; . . . Δέν μέ 
ή γά π α ς ,  κα ί έν τούτοις τά  βλέμματά 
σου, οί τοόποι σου, δλα, ώς καί α υτα ί αί 
άνθοδέσμαι, τάς όποιας μοί έδιδες, μέ έ- 
καμον νά π ιστεύσω εις τόν έ'ρωτά σου.. .  
Ά !  τοΰτο εινε δυσάρεστον, Κιαμιλέ.

’Επειδή δέ ή νεάνις έσ ιώπα , δ Γεώρ
γιος έξηκολούθησε :

—  Καί έάν έν τούτοις σέ ήγάπω ν ,  έάν 
συνεμεριζόμην τόν έρωτα, τόν όποιον έ- 
φαίνεσο δοκιμάζουσα, έάν έγκατελε ιπό- 
μην εΰπ ίσ τω ς είς την έλπίδα αδυνάτου j 
τινός εΰτυχ ία ς ,  δέν ηθελον είσθαι σήμε
ρον ό δυστυχέστερος τών θνητών ; "Ηθε
λες έξυπνίσει έν έμοί έπ ιθυμ ίας, τάς ό
ποιας δέν ήθελες δυνηθή νά εΰχαριστή- 
σν)ς· ήθελες ρίψει πικράν θλίψ ιν  έν τ ·?) 
καρδία μου, μεταβάλλουσα εις α π ε λ π ι 
σίαν ολας τάς ίεράς αυτής έμπνεύσεις . . .  
Κ ιαμιλέ , Κ ιαμ ιλέ , ύπήρξας πολΰ σκληρά.

Ό  Γεώργιος έπρόφερε τοΰς τελευτα ίους 
τούτους λόγους μέ γλυκΰν  έπ ιπλήξεως 
τόνον' ή δέ νεάνις ήσθάνθη διανοιγομένην 
ολόκληρον τήν ψυχήν αΰτής είς τήν μ ε
τάνο ιαν καί τάς τύψεις τοΰ συνειδότος, 
καί έπεσεν είς τά  γό νατα  αΰτοΰ.

—  Συγγνώμην , συγγνώμην, τ φ  είπε 
κλαίουσα. Είχον άδικον .. .Σέ ή π ά τη σ α . . .  j 
Τόν Ά λκενδήν  μόνον ήγάπων . . . Δέν 
εσκέφθην παρά περί τής  ευτυχ ία ς  τοΰ 
νά τόν έπαν ίδω .. .  ’Εάν ήξευρες . . .  Ή γ α - t 
πώμεθα άπό πολλοΰ. Πτωχήν κόρην μ' | 
έξελεξε διά σύζυγόν του. Σ υγγνώ μ ήν■ ό 
οΰρανος μ ’ έτιμώρησεν ήδη σκληοώς διότι, ! 
ίδοΰ έγώ ήδη είς τήν έξουσίαν σου, καί 
εκείνος, τον όποιον ή γάπ ω ν ,  έπαυσε τοΰ 
ν ά ζ ή . . .  Ώ  Θεέ μου ! ε ίμαι πολΰ δυστυ- 
χής !

Λαλοΰσα οΰτως, έσφιγγεν ή τάλα ινα  
τάς  χεϊρας τοΰ νέου ζωγράφου μεταξΰ 
τών  ίδικών της, κα ί δέν έζήτε ι πλέον νά 
κρύψη μήτε τά  δάκρυα, μήτε τήν συγκ ί-  
νησιν αυτής .

Ό  Γεώργιος τήν ήγειρε μετά  τρυφερό- 
τητος .

—  'Εγέρθητι, Κ ιαμ ιλέ , τ ίί είπε, καί 
μή άπελπ ίζου ' άλλως τε δέ, τρομάζεις α 

δίκως, διότι τά  πάντα  άκόμη δύνανται 
νά διορθωθώσι.

—  Τί λέγε ις  ; είπεν έκείνη, μειδιώσα 
έν μέσω τών τόσων δακρύων της.

—  Ό  σουλτάνος Ιθεσεν είς τάς χεΐράς 
μου καί τών δύο τάς τύχας .

—  Ώ  ! Θεέ μου !
—  Τρέμεις ; . . .
—  "Α, δχι δι’ έμέ.
— Καί έχεις δίκαιον, Κ ιαμιλέ ' είς τόν 

Ά λκενδήν  άξιζε ι Ιν μάθημα.
— Μέ αγαπά  τόσον! έψιθύρισεν ή νεάνις.
— Είνε τοΰτο δικαιολογία ;
—  Δι’ έμέ έτόλμησε τά  πάντα .
—  Ά λ λ ά  τόν αγαπάς έπίσης ;
—  Ώ ,  περισσότερον τής ζωής μου.
—  "Ε λοιπόν, ειπεν ό Γεώργιος, προσ- 

παθών νά νικήση τά  πολεμοΰντα τή ν  ά- 
πόφασίν του πολλά κα ί α ντ ίθετα  α ισθή
μ α τα ,  έμπ ιστεύθητ ι είς έμέ, φ ίλη μου.Μή 
γένοιτο ν’ άποσπάσω έγώ διά τής βίας 
δ ,τ ι  ήθελον νά χοεωστώ εις τόν έρωτα. 
Μή φοβοΰ' είς μίαν στιγμήν θά ήμαι π λ η 
σίον τοΰ Ροκνεδδίν, καί έλπ ίζω  νά σοί 
φέρω αΰτός έγώ ευτυχή  τ ινα  άπάντησιν .

’Εκείνη τόν γιΰχαρίστησε μετά ταρα 
χής, ούτος δέ έδραμεν είς άναζήτησιν τοΰ 
σουλτάνου. Δέν ειχε πλέον τόν παραμ ι
κρόν δισταγμόν. Λησμονών τήν τραυμα- 
τισθεΐσαν φ ιλαυτ ία ν  του, ήθελε νά σώση 
τήν  Κιαμιλέ καί ν’ ά-^οδώση αΰτήν είς 
τόν εραστήν της. Ή  το ιαύτη  γεννα ιότης 
ήτο σύμφωνος μέ τόν ίπποτικόν χαοακτή- 
ρά του, καί δ ιά  τοΰτο συνηγόρησε μετά 
ζήλου ΰπέο τών δύο έραστών, αμα έμφα- 
νισθείς ένώπιον τοΰ σουλτάνου.

‘Ο Ροκνεδδίν έπέμεινεν άρνούμενος.Δέν 
ένόει πώς είνε δυνατόν νά. έγκ α τα λ ίπ η  ό 
Γεώργιος γυνα ϊκα  τόσον ώραίαν καί θελ- 
ξικάοδιον. Τοΰτο έφαίνετο ήρωϊσμός είς 
τοΰς οφθαλμούς του, μετά τήν δ ιαγωγήν 
μάλ ισ τα  τοΰ Ά λκενδή . Αί ύβρεις έν Περ
σία δέν λησμονοΰνται τόσον εύκολα, καί 
δ σουλτάνος έφαίνετο καθ’ ΰπεοβολήν ώο- 
γισμένος κατά  τοΰ Ά λκενδή .

Έ ν  τούτο ις , είς σουλτάνος, δστις καυ- 
χ ά τα ι  έπί σωφροσύνη καί συνέσει, δέν υ 
πολε ίπετα ι άλλου ώς πρός τήν γενναίο· 
ψυχ ίαν . Ό  Ροκνεδδίν ήθέλησε νά κάμη 
τοΰλάχ ιστον πασίήηλον, δτι έχει τήν ψ υ 
χήν τόσον εΰγενή , δσον καί είς άπλοΰς 
ζωγράφος, κα ί ούτως έσυγχώοησεν έπί 
τέλους τοΰς δύο έραστάς.

Ή  Κιαμιλέ καί δ Α λκενδής  άνεχώρη- 
σαν εΰτυχεϊς καί μεθύσκοντες έξ έρωτος 
καί εΰγνωμοσύνης. *0 δέ Γεώργιος έπανέ
λαβε μετά πλειοτ,έρου ζήλου τό έργον του.

Έ π ί  τέσσαρα σχεδόν έτη είργάσθη, κα ί 
τοΰτο δέν είνε ολίγον χρονικόν δ ιάστημα. 
Ά λ λ ’ ό Γεώργιος δέν έπραξε τ ίποτε  άλλο;

Ή  ιστορία δέν τό λέγε ι άκριβώς . . .  Ή  
Κιαμιλέ δέν ήτο  ή μόνη ώοαία γυνή , ήτ ις  
περιεκλείετο είς τό σεράγιον' χάρις δέ είς 
τόν Ά λκενδήν ,  ό νέος ζωγράφος έγνώρι- 
ζεν ήδη τήν τέχνην τοΰ νά συνθέτη άνθο- 
δέσμας.

Δέν γνωρίζομέν τ ι  πλειότερον.
Κακόν νά πάθη ποΰ κακοβάλιρ !

Τ Ε Λ Ο Σ

Τά κατωτέρω νεώτατα μυθιστορήματα άποστέλλον- 
ται ταϊς Έπαρχίαις καί τω Έξωτεριχιΰ,ελεύθερα τα
χυδρομικών τελών Οπό τάς χατωτέ_ρω τιμά ;.—Έπίσης 
άποστέλλεται ασφαλώς όποιονδήποτε βιβλίον, άρχε? ή 
αϊτησις νά συνοίεύηται μέ τό άντίτιμον τοΰ παραγ- 
γελλομένου βιβλίου.

Αί Συνοικίαι τοΰ Λονδίνου δρ. 2.50 — Τά Μυ
στήρια τών Χαρεμ'ων, κατά μ,ετίφρασιν Κλεάν- 
Oo'jc Τριαντάφυλλου, δρ. 1 .7 0 —Ή  Έ λμ ά , ήτοι 
σκηναί Ιν ’Ανατολή, (τόμοι 2·} δρ. 2 .20 — Τά 
τέκνα τοΰ Γράν, δπό Ιουλίου Βέρν. μετ’ 23 εί- 
κόνοιν δρ. 5 .50 —Έ  Γιμο>ρία Β^λεντίνης Σαβράν 
δο. 2 .50 — Είς Χειμών έντός τών Κολικών ΙΙά- 
γων, δπό Ίουλ'ου Βέρν, δρ. 1 !0  — Η Γρύλλος 
τοϋ Μύλου, ΰπό Πονσών δέ Τ ίράϊλ, δρ. 2  20 — 'Η 
’Ά μαξα Αριθμός 13, δπό Ξ»βιέ δέ Μοντεπέν, δρ. 
11 - Έ ς  μολογήσεις ένός Τέκνου τοϋ Αϊώνος δρ. 
2 .20  Έ πιστολαί μιας Μηδενιστρ'ας δρ. 1 .10— 
‘Η Νε'α Έ λληνις . έν τή *ύλή τοΰ Αύτοκρίτορος 
Νέρ'ονοί, δρ. 1.10 — Ά φρκή , 'ή πέντε Ιν άερο- 
στάτω εβδομάδες, ύπό Ιουλίου Βέρν, μ ετ’ εικόνων 
δρ. 3 .20—Ή Κλεανθ’νη, διήγημα Γ. Π. Ύ περ ί- 
δου δρ. 1.10 — Ή  Μοσ/ομα'γκα τών Παρισίω'·, 
δπό Πώλ δέ Κοκ δρ. 2.20 — Τά Δράματα τής 
Κωνσταντινουπόλεω·, κοινωνικόν μυθιστόρημα Κ. 
Ροοσσοπούλου δρ.5 5 0 —Ή  Κόμησσα Παυλίνα δρ.
6 50 — ‘ Ιστορία δύο Μελλονύμφων, δτ.ό Άλε£. 
Μανζόνη (τόμοι 3) δρ. 5.50 — ’Απόκρυφα Κων
σταντινουπόλεως, δπό Χριστόφορου Σαμαρτζ'δου 
(εκδοσις Β') δρ. 4.20 — Ό  Καμπούρης τών Πα- 
ρισίων, δπό Πώλ δέ Κόκ δρ. 1.70 — Ή  Ά ρτοπώ- 
λις, υπό -£αβιέ έ Μοντεπέν (τόμοι 2) δρ. 5.50 — 
Τό ’Άκρον τοϋ Ώ τός, ΰ 'ό  Α. δέ Κοντρεκούρ (τό
μοι 3) δρ. 5.50 — Τα ί/νη ενός Κακουργήματος 
δρ. 2 .7 0 — Κλεοπάτρα δρ. 2.70 — ‘ Η Σόνια δρ. 
2 .2 0 —  Τά Μυστήρια τοϋ Κόσμου, μετ’ εικόνων 
δρ. 1.70 — ‘Ο ’Ιωάννης ά'νευ έπιθετου (τόμοι 2) 
δρ. 4.30 — ‘Η Μάμμη (τόμοι 3) δρ. 6.60 — Τό 
Παιδί τοΰ Προαστείου, δπό Αίμυλίου Ρισβοΰργ 
(τόμοι 2 ) δρ. 5 20—‘Η Μ.κ.οϋλα, δπό Αίμυλίου 
Ρισβοΰργ (τόμοι 3) δρ. 6 .50— Ιίεριοδεία Ιν Περ- 
σ α, μ ετ’ είκόνο,ιν δρ. 3.30 — ‘Ο Περιπλανώμενος 
Ιουδαίος, μετάφρασις Ν. Δραγούμη δρ. 7 50 — 
‘Ο Μαϋρος Πειρατής, μετά πολλών εικόνων δρ.
4 .5 0 — Ή Λήσταρχος Γυνή δρ. 4 .5 0 — Ή Κόρη 
μέ 3 μεσοφούστανα, δ ο Ιΐώλ δέ Κόκ δρ. 1.70— 
Οί Τρεις Σωματοφύλακες, δπό Α Δουμα δρ.4 30 
— Μετά είκοσι·/ έ :η  (Συνέχεια Τριών Σωματοφυ
λάκων) δρ. 5 .30 — Τά Μυστήρια τοϋ Συζυγικοΰ 
’Έρωτος (εκδοσις Β/)δ ρ .Ί .7 0 —01 Νατσαϊοι, ύπό 
Σατωβριάν, μετάφρασις Κ. I. Δραγούμη ορ. 3.70

I ·—Χαρικλής. εικόνες άρχαίων ελληνικών ηθών 
ί καί Ιθ’μων, εκ τοϋ γερμανικού, μετάφρασις Α.
! Σταυρίδου δρ. 2 .20— Τό ‘Υπόγειον, ή αί ΔύοΆ- 

δελφαί, ηθικόν διήγημα op. 1 30 — ‘Η Βασίλισσα 
τής Καλλονής καί ή Πριγκιπίσσα Σοφία (τό μ ι 
2) δρ. 2 .2 0 —‘Ο Λυκογιά ,νης (τόμοι 4) δρ. 5.30 
—‘Η Μαλβίνα δρ. 1.60 — Δόν Κιχώτης, μετά- 
φρασις I. Ίσ  δ. Σκυλίσση, μετά 13 εικονογραφιών 
δρ. 5 30—Αί Τραγωδίαι τών Παρισίων, δπό Ξ α- 
βιέ δέ Μοντεπέν (τόμοι 9) δρ. I I —Ή  Α ύτοϋ‘Τ 

ί ψηλότης ό ’Έρως, δπό Ξαβιέ-δέ Μοντεπέν δρ.
6 .50—Απομνημονεύματα Ένός Δυστυχούς, ητοι 
Βίος τών Νόθων Τέκνων, μυθιστορ α δτ:ό Στεφά
νου Θ. Ξένου (τόμοι 4) δρ. 16 —'Ο Ιατρός τών 
Τρελλών (τόμοι 6) δρ. 9 — Ό  ΙΙόλεμος τών Γυ
ναικών δρ. 2 .20--Ν ανά , ΰπό Αίμυλίου Ζολα δρ.
5 .5 0 —Τά Ε γκλή μ ατα  και τά Ό ργ ι?  τών Πα
πών (τόμοι 2) μετάφρασις Ικ τοΰ ιταλικού δρ.
4.40 — ‘Ο Άσκάνιος, δπό Α. Δουμα δρ. 7 .30— 
Διηγήματα, ΰπό Λάμπρου Έ νυάλη  (τόμοι 2) δρ. 
6 .4 0 —Ή  Μνηστή του Λάμερμαρ, δπό Ούάλτερ 
Σκώττ δρ. 3 .70— Αί Ρωσσ δες Παρθένα,?) ό Μη
δενισμός Ιν Ρωσσ’α (τόμοι 2) δρ. 3 .30—Ρ.ένζης, 
ό τελευταίος τών Ρωμαίων δημάρχ· ν. έκ τοΰ 
Ά γγλικοΰ, δπό Ν. Δραγούμη δρ. 3 3 0 —Βαλεν- 
τίνη . δπό Γεωργίας Σ:'νδης μετάφρασις Ά γγέ - 

ί λου Βλάχου δρ. 4 .30—Οί Έ ρ/άται τής Θαλάσ
σης, δπό Βικτορος Ούγγώ, μετάφρασις Γ. Α. Σκα- 

j λίδου δρ. 4 .30—‘Η Γονή μέ τό Βελούδινον Περι- 
δέραιον, δπό Α. Δουμα δρ. 2 .70  — Τό Φροΰριον 
Σωμόν δρ. 2 70.


